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Dear customer, 

Thank you for purchasing our product. Please read the following instructions carefully 

before first use and keep this user manual for future reference. Pay particular attention 

to the safety instructions. If you have any questions or comments about the device, 

please visit our customer support page: www.alza.cz/EN/kontakt.  

Importer Alza.cz a.s., Jankovcova 1522/53, Holešovice, 170 00 Praha 7, www.alza.cz 

 

 

Product Introduction 

 

1. Flip Touchscreen 

2. Shutter Button 

3. Power Button 

4. Q Button 

5. Lanyard Port 

6. Indicator Light 

7. Speaker 

8. Release Switch 

9. Charging Point 

10. Type-C Charging Port 

11. Mounting Latch 

 

 

 

  

http://www.alza.cz/EN/kontakt
http://www.alza.cz/
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1. Indicator light 

2. Microphone 

3. Ambient Light Sensor 

4. Lens and Lens Guard 

5. Single camera button 

6. Speaker 

7. Lanyard port 

8. MicroSD card slot 

9. Locking tab 

10. Connection contacts 
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Standard Accessories 

Accessory Description Figure 

Magnet 

Pendant 

1. Adjust the length of the 

lanyard. 

2. Place the camera icon  

on the badge facing 

outwards and attach  

the GO Ultra camera over 

your clothing. 

3. Supports both horizontal 

and vertical attachment 

directions. Horizontal 

position can shoot 16:9 

videos, and vertical 

position can shoot 9:16 

videos. 

4. After use, you can wind 

up the cord and store  

the outer rope using  

the magnetic suction cup 

on the adjustment clip. 

 

Precautions: 

• People with 

pacemakers should not 

use it. 

• Do not attach the single 

camera to the silicone 

surface of the badge 

(please pay attention  

to the illustration). 

• Rotate the gray silicone 

part of the badge  

to fine-tune the camera 

shooting angle. 

• It is recommended that 

female users and users 

with larger chest 

muscles rotate  

the badge 180 degrees 

before use to obtain  

a better horizontal 

view. 
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Accessory Description Figure 

Easy Clip 

• Fix GO Ultra on the clip 

surface. 

• Attach the clip to the brim  

of your hat or another 

location and shoot video 

from a first-person 

perspective. 

 

Magnet 

Pendant 

Safety Card 

1. Thread the rope at the end  

of the quick-release hook 

through the camera strap hole. 

2. Wrap the anti-loss cord around 

the magnetic loop, tighten it,  

and secure it on the magnetic 

loop. 

3. Press the quick-release 

carabiner into the anti-loss clip 

on the rope and make sure it is 

properly inserted. 

4. Attach the camera to the 

badge on the magnetic lanyard, 

either horizontally or vertically. 
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First Use 

Charging 

Use the official data cable included in the package to connect the Type-C expansion 

module to the charger. 

Insert GO Ultra into the expansion slot and connect the camera and charger for charging 

using the official data cable. 

During charging, the GO Ultra camera and expansion module indicator lights will glow 

orange continuously when the device is turned off. Once fully charged, the expansion 

module indicator light will glow green constantly. 

 

Notes 

• When charging using the expansion module, ensure that the camera is fully attached 

to the expansion module without being loose or unevenly attached. 

• It is recommended to use the included charger to charge the camera. The maximum 

input current and voltage is 5V 3A. If the camera is connected to a computer or other 

mobile power source, the power may be too low to charge the camera  

and expansion module at the same time. 

Product Battery percentage Charging time 

GO Ultra Charging Time 

0 % - 80 % in 12 minutes 

0 % - 100 % in 20 minutes 

Action Pod Charging Time 
0 % - 80 % in 18 minutes 

80 % - 100 % in 40 minutes 
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GO Ultra charging time: measured in a 25 °C (77 °F) laboratory environment,  

using a sufficiently charged Action Pod (≥70 %), without connecting to an external power 

supply, and with the camera turned off. 

Action Pod charging time: measured in a 25 °C (77 °F) laboratory environment,  

using a 30 W USB-C charger that supports the PD 3.0 PPS protocol, with the expansion 

module turned off and without connecting the Standalone Camera. Actual charging time 

may vary under different conditions. 

 

Finding Your Serial Number 

Product Box 

The serial number is located on the back of the original product box. 
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View through the camera settings page 

Press the power button to turn on the camera. Pull down to enter the camera settings 

page -> "Settings" -> "About Camera" to view the camera serial number. 

 

Insta360 App 

Connect the camera to the Insta360 App. Enter the Insta360 App "My page" and click 

"Device Information" to view the camera serial number. 
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Insta360 Studio 

Open Studio on your computer and import the original film. Select the original  

film and open the file properties window in the right menu bar to view the camera serial 

number. 

 

Activation 

When using GO Ultra for the first time, you must activate it via the Insta360 app. You can 

download the Insta360 app in the following ways: 

• After turning on the camera for the first time, scan the QR code that appears on the 

screen. 

• Scan the QR code on the accessory box. 

• Find the "Insta360 app" in the "Downloads" section of the official Insta360 website 

and download it. 

After downloading, please follow the steps below to activate: 

1. Turn on the Wi-Fi and Bluetooth functions on your phone. 

2. Open the Insta360 app, click the "Search for New Devices" icon at the bottom of the 

app page, and search for the camera you want to connect by its camera model and the 

last 6 digits of its serial number displayed in the pop-up window. You must authorize 

your mobile phone before connecting. When connecting for the first time, click on the 

cabin extension screen and confirm the connection. 

3. After successfully connecting, if a new firmware version is available, the app will 

display a notification about the new firmware version. Update the camera firmware 

according to the app instructions. After completing the update, follow the instructions 

on the app page to complete the camera activation. 
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Image storage 
The camera uses a MicroSD card to store captured image files. Open the memory card 

cover on the side of the camera and insert the MicroSD card. This device recommends 

using micro SD/TF format exFAT memory cards labeled UHS-I, V30, and higher. Too low a 

speed may cause recording failure. Do not use UHS-II, UHS-III, or memory cards with a 

capacity exceeding 1 TB, as recording may stop due to compatibility issues. 

 

 

 

Basic Use 

Buttons 

Power Button 

 

 

 

Camera Status Operation Descriptions 

Powered off Press once 

When turning on the device for the first 

time, hold the button down for 2 seconds to 

turn it on. Once activated, you can turn it on 

with a single click. 

Powered on 

Press once 

When the screen is on: turn off the screen 

and lock the screen. 

When the screen is off: turn on the screen 

and unlock it. 

Long press 
2 seconds: Power off. 

7 seconds: Force shutdown. 
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Q Button 

 

Camera Status Operation Descriptions 

Powered on Press once Quick access to preset shooting modes and 

parameters. Press again to switch between 

different presets. 

Pressing once displays the Shooting Mode 

page. Tap the switch icon in the upper left 

corner to go to the Presets page, or you can 

customize the quick button in Settings. 

 

Shutter Button 

 

Camera Status Operation Descriptions 

Powered off Press once 

Start shooting with QuickCapture. 

Short press: Start recording video. 

Double press: Start taking photos. 

* Must be enabled on the camera first. 

Powered on 

Press once 

On Preview Page: 

Tap to start taking photos/recording videos. 

In the video recording mode, tap again to stop 

recording. 

On other interfaces: Tap to return to the preview 

interface and start shooting in the selected 

mode. 

When the App is connected to the camera for 

the first time, you can short-press the expansion 

module shutter button or the GO Ultra single 

camera button to confirm the connection. 

* When recording, tap the red pause button on 

the screen to pause recording, tap the flashing 

red dot button or the shutter button to continue 

recording, and tap the stop button in the lower 

right corner to terminate recording. 

Long press 

Quickly cancel and delete recording. 

* Must enable "Long press Shutter Button to 

cancel recording" first. 
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GO Ultra Button 

Control GO Ultra when you take it out of the Action Pod. 

Camera Status Operation Descriptions 

Powered off 

Long press 2 seconds: Power on. 

Press once/double click 

Start QuickCapture. 

Short press: start recording by default. 

Double press: start free-ratio recording by 

default. 

* Must be enabled on the camera first. 

Powered on 

Press once 

Start taking photos/recording videos. In 

video recording mode, tap again to stop 

recording. 

When the App is connected to the GO Ultra 

single camera for the first time, you can 

short press the Action Pod shutter button or 

the GO Ultra button to confirm the 

connection. 

Double Press 

Starts taking photos by default. 

* You can customize the double-click button 

settings in the settings page. This setting 

only takes effect when the device is powered 

on and not connected to the expansion 

dock. 

Long press 
2 seconds: Shutdown. 

7 seconds: Force shutdown. 

GO Ultra Button Customization 

You can customize the GO Ultra button to your preferences using the Action Pod. Turn 

on the camera and go to the camera menu. Under "Settings," select "Single Camera 

Button Settings" and customize the function of the GO Ultra single camera button when 

the camera is turned on. This setting only works when the camera is turned on and not 

connected to the Action Pod. 
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Using GO Ultra and Action Pod 

Press the expansion slot unlock button and remove the separate camera. 

On-site usage logic: Use as an integrated camera; the GO Ultra button function is 

disabled. 

 

 

Non-in-place usage 

Action Pod is used as a Bluetooth remote control for image transmission when the 

camera is standalone. 

 

If GO Ultra is not in the Action Pod and the Action Pod is used for remote preview, data 

is transmitted via Bluetooth and the quality of the preview video is reduced. The clarity 

of the actual recorded video is not affected and depends on the recording parameters.  
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How to quickly distinguish horizontal and vertical shooting 

modes 

You can quickly distinguish horizontal and vertical shooting modes by observing the 

camera position and the direction of the indicator light. 

When using a single camera to take selfies, facing the single camera 

perspective 

• Horizontal shooting: the camera is in the upper right corner of the body, and the 

indicator light is horizontal. 

• Vertical shooting: the camera is in the upper left corner of the body, and the 

indicator light is vertical. 

When the single camera is attached to the magnetic lanyard, look down at 

the single camera perspective 

• Horizontal shooting: the camera is on the left, and you can see an indicator light. 

• Vertical shooting: the camera is on the right, and you can see two indicator lights. 
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Using the Touchscreen  

Touch screen operation 

The touchscreen's main display shows the current shooting mode. The menu bar shows 

the battery level, storage capacity, and current shooting parameters. By swiping or 

tapping the screen, you can achieve the following 

   

Tap the screen Swipe down from the top Swipe left and right in the center 

Hide/show information on 

the touchscreen. 
View Shortcut Menu. 

Enter the shooting parameter 

settings. 

   

Swipe right from the left Swipe left from the right Swipe up from the bottom 

Enter the album page. 
Enter the shooting parameter 

settings. 

Enter the shooting parameter 

settings. 
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Shooting Interface 

 

1 Storage 
Shows the remaining number of photos or the length of 

video footage that can be stored on the microSD card. 

2 HDR Shows whether HDR is enabled. 

3 Tilt Fix Turn on/off. 

4 Shooting Mode Tap the icon and swipe to select a different shooting mode. 

5 GO Ultra Battery Status Current battery level of GO Ultra. 

6 Action Pod Battery Status Current battery level of Action Pod. 

7 Shooting Specifications Current shooting mode settings. 

8 Clarity Zoom Toggle between 1-2x focus, long press to slide zoom. 

9 Field of View Change the Field of View. 
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Shooting Modes 

Tap the shooting mode icon and swipe or swipe left and right from the center of the 

screen to select a different shooting mode. 

Shooting mode Description 

Video Record video with the option to select the aspect ratio after 

recording. Flow State stabilization and Horizon Lock are applied 

additionally via the app or studio. 

Pure Video Suitable for shooting video in low-light environments at night, the 

image is clearer. 

Free Frame Anti-shake processing must be performed in the application or 

studio, where you can also readjust the aspect ratio and horizontal 

lock. 

Time Shift Take a hyperlapse (sped-up) video while moving. 

Timelapse Suitable for shooting static timelapse videos. 

Loop Recording Record continuously and save only the last fixed-length segment. 

Slow Motion Shoot a slow-motion video. 

Photo  Suitable for taking photos in most scenarios. You can choose to turn 

on Live photo. When this function is turned on, the resolution will 

switch from 50 million pixels to 12.5 million pixels. 

Starlapse Shoot and store multiple photos and automatically combine Starlapse 

effects. 

Burst Photo Take multiple photos in quick succession. 

Interval The camera automatically takes a photo at a specific time interval. 
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Shortcut Menu 

 Swipe down on the touchscreen to view the Shortcut Menu. 

1 Rotation Lock Turn on/off. 

2 Lock Screen Tap to lock touchscreen. Swipe up on the touchscreen to 

unlock. Or press the power button while the screen is off  

to unlock it. 

3 Indicator Light 

Brightness 

Indicator brightness level setting only takes  

effect for GO 3S. 

4 Prompt Sound Set the camera speaker volume. There are four options: 

High, Medium, Low and Mute. 

5 Adjust Brightness Slide the bar to adjust the screen brightness. 

6 Camera settings Click to enter more camera settings. 

7 Quick Shooting After activating, you can use the trigger of the expansion 

module or the GO Ultra button for a single camera to start 

rapid shooting. You can also set the corresponding 

shooting/recording mode and specifications for single-click 

and double-click operations. 
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8 Pre-recording Turn on/off. Once enabled, it saves 10-30 seconds of video 

before you press the Shutter Button. Only supported in 

Video and FreeFrame Video. 

9 Interval recording After turning on, you can select different scenes so that the 

GO Ultra camera automatically records videos with your 

own specifications at set time intervals. It automatically 

turns off after each recording. When the GO Ultra camera is 

recording, press the shutter button to switch to manual 

recording. After the current video recording is complete, 

interval recording will continue. (*If single camera recording 

is set, after the countdown ends, if a single camera is 

detected in the extension cabin, interval recording will be 

paused and the countdown will restart). 

10 AI Highlight 

Assistant 

Automatically identify highlight moments during shooting 

and can be used with the APP for faster editing. 

11 Timed Capture Click to use the timed shooting function in the current 

shooting mode. You can customize the shooting start time, 

frequency, specifications, shooting parameters, and field of 

view. This function supports video recording, night scene, 

free ratio, mobile time-lapse, time-lapse photography, loop 

recording, slow motion, starry sky time-lapse, continuous 

shooting, normal shooting, and interval shooting modes. 

12 Audio settings Click to switch audio modes, select radio devices, adjust 

external microphone and Bluetooth microphone gain, or 

switch to sports wind noise reduction, intelligent wind noise 

reduction, intelligent voice enhancement, stereo, and other 

noise reduction modes. 

13 Grid Turn on/off. 

14 Long battery life 

mode 

By limiting the use of some functions, it is expected to 

extend the shooting time by 20 %. Only ordinary video 

recording is supported, and the maximum recording 

specification is 4K/30 frames. 

15 Level Indicator Click to turn on/off the level meter. 

16 Kids Mode Suitable for photographing children or when children are 

wearing the device, it can reduce sound and light 

interference to children to reduce the possibility of children 

accidentally touching the buttons. 

17 Voice Control Click to turn voice control on or off. Once turned on, you 

can select a language and use specific command words to 

perform functions such as recording, taking photos, or 

turning off the device. 
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18 Screen Reader Click to turn voice control on/off. When turned on, certain 

operations during shooting and the camera status will be 

announced by voice. 

19 Gesture Control Click to turn on/off gesture control. After turning it on, you 

can take pictures or record videos by gestures. 

20 Bluetooth Click to pair Bluetooth devices. 

 

Shooting Specification Settings 

Swipe up from the bottom of the touchscreen to view shooting specification settings. 

 

Shooting Mode Parameters 

Photo Photo format, ratio, resolution, countdown. 

Video Active HDR, stabilization level, ratio, duration, resolution, frame 

rate. 

Pure Video Stabilization, ratio, duration, resolution, frame rate. 

Free Frame Active HDR, ratio, duration, resolution, frame rate. 

TimeShift Stabilization, ratio, duration, resolution, frame rate. 

Timelapse Resolution, frame rate, scene, Stabilization, ratio, interval, 

Shoot length. 

Loop Recording Active HDR, stabilization, ratio, loop duration, resolution, 

frame rate. 

Slow Motion Stabilization, ratio, duration, resolution, frame rate. 

Starlapse Type, photo format, ratio, duration, resolution, countdown. 

Burst Photo Continuous shooting number, pre-shooting, photo format, 

ratio, resolution, countdown. 

Interval Interval duration, photo format, ratio, duration, resolution, 

Countdown. 
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Shooting Parameter Settings 

Swipe left from the right edge of the touchscreen to see the shooting parameter 

settings. 

 

Parameters Description 

Shutter Speed Controls the amount of time that light enters the camera. 

The shorter the shutter speed, the brighter the image. Set 

a higher value for dynamic shots and a lower value for 

shots in low light conditions. 

Sensitivity (ISO) Reflects how sensitive the sensor is to light. A higher 

sensitivity means the camera can capture more light for a 

brighter image. 

Exposure Compensation 

Value (EV) 

In Auto Mode, you can adjust the EV to help with 

overexposure or underexposure. 

White Balance (WB) Removes unrealistic colors and tones so colors are 

accurately captured in the image. A higher white balance 

produces warmer tones and lower results in cooler tones. 

Jitter Blur Reduction Improves motion blur and stabilization in low light 

environments. In extreme environments, the image will be 

darker and may have some flickering. 

Filters Add different color tones and effects. 

Metering Mode The Face Priority function prioritizes the brightness of the 

face. The Matrix function ensures accurate exposure of 

the entire image. 

Sharpness Adjusts the video screen's clarity and the image edges' 

sharpness. 

Portrait Mode Improves facial brightness and skin texture in portraits, 

creating bright and white portraits. Avoid using in high 

intensity sports scenes. 
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Shooting Mode 
Parameters 

Auto Manual 

Photo EV, Metering Mode, WB Shutter, ISO, WB 

Video Filters, EV, Metering Mode, 

Low Light Stabilization, WB, 

Sharpness 

Filters, Shutter, ISO, WB, 

Sharpness 

Pure Video Filter, EV, white balance, metering, shake blur 

improvement, video sharpness 

FreeFrame Video Filters, EV, Metering Mode, 

Low Light Stabilization, WB, 

Sharpness 

Filters, Shutter, ISO, WB, 

Sharpness 

TimeShift Filters, EV, WB, Sharpness Filters, Shutter, ISO, WB, 

Sharpness 

Timelapse Filters, EV, WB, Sharpness Filters, Shutter, ISO, WB, 

Sharpness 

Loop Recording Filters, EV, Metering Mode, 

Low Light Stabilization, WB, 

Sharpness 

Filters, Shutter, ISO, WB, 

Sharpness 

Slow Motion EV, WB, Sharpness Shutter, ISO, WB, 

Sharpness 

Starlapse EV, WB Shutter, ISO, WB 

Burst Filter, EV, White Balance Filters, shutter speed, ISO, 

white balance 

Interval EV, WB Shutter, ISO, WB 

 

Album Page 

Swipe right from the left of the touchscreen to enter the Album page. 
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Apple Find My 

GO Ultra is compatible with Apple Find My, which allows you to quickly relocate your GO 

3S from your Apple device, as long as GO Ultra has battery. You need to connect the 

camera first. 

1. Turn on the camera, select "Apple Find My" in the camera settings page and click 

"Start Pairing". 

2. Open the "Find My" app on your Apple device, connect and add the Insta360 GO Ultra 

in "Items". 

3. After the connection is successful, you can find the location of the GO Ultra through 

the "Find My" app. 

4. If you want to unpair a single camera, you can triple-click the GO Ultra button and 

then press and hold it immediately. You can complete the reset after hearing two 

"beeps". 

 

Note 

• This function is not supported when the GO Ultra is out of power. 

• Only supports searching the GO Ultra, not the expansion compartment. 

• This function is only available for Apple devices.  
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Indicator Lights 

Status GO Ultra Indicator Light 

Status 

Action Pod Indicator Light 

Status 

Power on After the green light flashes 3 

times, it will stay on 

After the green light flashes 

3 times, it will stay on 

Standby / Standby 

Charging / Standby Fully 

Charged Pre-recording File 

transfer mode 

Solid cyan Solid cyan 

Power off Flashing cyan five times Flashing cyan five times 

Charging (powered off) Solid Orange (turns off when 

fully charged) 

Solid Orange/red (turns off 

when fully charged) 

Recording a 

video/Timelapse 

Flashing red Flashing red 

Interval photo Orange light flashing / 

Countdown Longer than 1 second: Blue 

light flashes 

1 second or less: Blue light 

flashes 3 times 

Longer than 1 second: Blue 

light flashes 

1 second or less: Blue light 

flashes 3 times 

Updating firmware Slowly flashing blue Slowly flashing blue 

Storage abnormality (card 

full, abnormal file writing, 

no card) and USB 

abnormality 

Solid yellow Solid yellow 

The battery is too low, the 

memory card is 

insufficient, or the 

charging is abnormal. 

Yellow light flashes 3 times 

every 5 seconds 

Yellow light flashes 3 times 

every 5 seconds 

Temperature abnormal Flashing yellow three times Flashing yellow three times 

Find My Status Red and blue lights flash 

alternately 

Red and blue lights flash 

alternately 
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Insta360 App 

Connect to the Insta360 app 

• Turn on the camera; 

• Turn on the Wi-Fi and Bluetooth functions on your phone; 

• Open the Insta360 app, click the camera icon on the home page to connect the 

camera, and follow the instructions on the interface. When connecting the camera 

for the first time, you need to click Confirm (or click the shutter button) in the pop-up 

menu to authorize the connection. 

If you cannot connect to the app, go to the Wi-Fi settings on your smartphone, find the 

camera, enter the password, and return to the app. You can change the camera's Wi-Fi 

password on the app's settings page. 

Still can't connect to the Insta360 app? 

• Check if the Insta360 app has permission for the following: network permission, 

Bluetooth permission, or local network permission. 

• Check if Wi-Fi is enabled on your camera. 

• Make sure the camera is close enough to the phone. 

Editing 

You can view and edit your footage in the Insta360 app or Insta360 Studio. 

Edit Page in Insta360 app 

• Connect your camera to the Insta360 app. 

• Head to the Edit page. You can open and edit your material in "Create a Video", or 

use AI to automatically edit your clips with "Auto Edit". Try out the AI templates, 

themes and effects with FlashCut and Shot Lab for viral videos in seconds. 

Album Page in Insta360 app 

• Connect the camera to the Insta360 app. 

• Enter the Album page to view all your clips. 

• Open footage and edit it in the player. 

Insta360 Studio 

• Download and open Insta360 Studio on your computer from the Insta360 website. 

• Connect your camera or SD card to your PC and import your media. 

• Edit with Studio's extensive tools and library, or use its Adobe Premiere plugin for 

even more options. 
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File Transfer 

You can download files from the camera to your phone or computer, then edit and 

export them using the Insta360 app or Insta360 Studio. 

File transfer from camera to phone 

Wireless Connection (iOS/Android) 

• Connect the camera to the Insta360 app. 

• Open the app's album page. 

• Tap the top right icon to select the files you want to transfer. Select the files you want 

to download or export. 

• Tap the export icon to save it to your phone's album. Do not exit the app or 

lock your phone while exporting. 

• Tap on the download icon to download the footage to the app album. 

If your camera can't connect to the Insta360 app, try the following 

• Update the camera and app to the latest version. How to update? 

• Go to your phone's system page to check if Wi-Fi is connected. 

• If it is not connected, please enter the Wi-Fi password, restart the camera and 

phone, then try again. 

• If you're still having trouble connecting, you can go to the Wi-Fi page of your 

phone, tap on the camera's Wi-Fi from the list of networks, click "forget this 

network" and try to connect again. 

• Make sure your phone has opened the GPS and Bluetooth permissions for the 

Insta360 App. 

• If you're using an Android phone, please make sure WLAN+ or Auto Switch 

Wi-Fi is off (if there is such a setting). 

• If you have an iPhone, please go to your phone's system settings page, find 

Insta360, and check whether the "Local Network" setting is turned on.  

File transfer from camera to computer (Mac/Windows) 

• Use the official Type-C cable to connect the camera to your computer. 

• Power on the camera and select 'USB Drive Mode'. Wait for the computer to 

recognize the camera drive. 

• Open DCIM > Camera01 folder and copy photos/videos from this folder to your 

computer. 

If your camera can't connect to the computer, try the following: 

• Ensure the camera firmware is up to date.  

• Use the official data cable for transfer, as non-official cables may have compatibility 

issues. 

• Make sure the camera is powered on. 
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App File Transfer to Mac 

iPhone 

• Connect your iPhone to your Mac. 

• In the Finder window on your Mac, select your iPhone. 

• Click the small triangle beside the Insta360 to open the folder. 

• Transfer from Insta360 app to Mac: Open the "DCIM" folder and drag the desired 

files to a folder on our Mac. 

• Transfer from Mac to Insta360 app: Create a new folder and name it "IMPORT" on 

your desktop, drag your files to the "IMPORT" folder, and then into the Insta360 app 

folder on your device. After transferring, restart the Insta360 app on the phone to 

see the files. 

Notes: The folder must be named IMPORT with capital letters. You may not be able to 

see the transfer progress. Please wait patiently for it to finish. After transferring, restart 

the Insta360 app on your phone to see the files. 

 

Android 

• Install Android File Transfer on your Mac. 

• Connect your phone to the Mac and open Android File Transfer. 

• Find "data > com.arashivision.insta360akiko > files > Insta360OneR > gallery 

Original", then do one of the following: 

• Browse the files and folders on your Android device, then copy and paste or drag 

them to a folder on your Mac. 

App File Transfer to Windows PC 

iPhone 

• Install iTunes on your Windows PC. Connect your iPhone to your PC, open iTunes, 

then complete the authorization process according to the instructions. 

• After successful authorization, click the iPhone icon in the top left corner, and the 

iPhone's files will appear. 

• Click "File Sharing" and choose "Insta360" from the list. 

• Transfer from iPhone to Windows PC: Find the DCIM folder, then click Save. 

Choose your desired path and click Save. 

• Transfer from Windows PC to iPhone: Create a new folder and name it 

IMPORT, then copy the photos/videos to the IMPORT folder. Replace the 

IMPORT folder in the Insta360 app. 

Notes: The folder must be named IMPORT with capital letters. After transferring, restart 

the Insta360 app on your phone to see the files. 
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Android 

• Connect your Android phone to your PC. Choose "Manage Files" under "USB 

Connected" on the phone if required. 

• Click "My Computer/This Computer", find your phone model, and click "Internal 

Storage". 

• Find "data > com.arashivision.insta360akiko > files > Insta360OneR > 

galleryOriginal", then do one of the following: 

• Transfer from Android to Windows PC: Copy the folder or files to your PC. 

• Transfer from Windows PC to Android: Copy files to this folder from your 

PC. 

Maintenance 

Firmware Update 

To keep your camera running smoothly, firmware updates will be available regularly. For 

best results, make sure to update to the latest version. Before updating, make sure your 

camera has at least 20 % battery power left. 

Update via Insta360 app 

Connect the camera to the Insta360 app. The app will notify you if a new firmware 

update is available. Follow the on-screen instructions to update the firmware. 

If the camera firmware update fails, check the following and try the update again 

• Ensure the camera is close to your phone. 

• Keep the Insta360 app running and do not exit or minimize it. 

• Ensure your phone has a strong and stable network connection. 

Update via Computer 

• Make sure the camera is powered on. 

• Connect the camera to the computer using the USB Type-C cable and select USB 

Mode. 

• Download the latest firmware version from the official Insta360 website on your 

computer. 

• Once the computer has recognized the camera, copy the "Insta360GO3SFW.pkg" file 

to the camera's root directory. 

Note 

Do not change the file name. Disconnect the camera from the computer. The camera 

will automatically power off. Power on the camera and wait a few moments for the 

firmware update to start. The indicator lights will slowly flash blue. 
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Waterproofing 

• GO Ultra (without expansion chamber) is waterproof to a depth of 10 meters and 

can be used for underwater shooting without an additional protective cover. When 

shooting underwater for a long time, please use it with the GO Ultra diving case. 

• Before taking underwater photos, please replace the built-in protective lens with an 

underwater high-definition lens to obtain the best shooting effect. (Underwater high-

definition lens cannot be used with the diving case at the same time) 

• When the GO Ultra camera is placed in the expansion chamber, the expansion 

chamber has the IPX4 level of waterproof splash function. Do not use the expansion 

chamber alone underwater. 

• Before use, please make sure that the charging data contact points on the back of 

the camera and the expansion chamber are not stained or oxidized. 

• After using GO Ultra (without expansion chamber) underwater in seawater, please 

follow the following precautions: 

• Gently rinse the surface of the camera with clean water; 

• Soak in fresh water for 10 minutes; 

• Finally, wipe it dry with a soft cloth and place it in a ventilated place to dry 

naturally. After the surface of the camera is free of water, you can remove the 

battery and other operations. 

To maintain optimal waterproof performance of your GO Ultra camera 

Do not use a hair dryer to blow on the microphone and speaker, as this may damage the 

internal waterproof membrane. 

Do not use the camera for long periods of time (>1 hour) outside the recommended 

temperature range (operating temperature -20°C ~ 40°C) or in extremely humid 

environments such as saunas or hot springs. 

When storing, do not store in an environment with excessive temperature or humidity, 

and avoid storing with other substitutes such as perfumes and cosmetics to prevent 

contact corrosion and affect the use of the product. 

Prevent the camera from entering the water at too high a speed. Excessive impact on 

the water surface may cause water to enter the device. 

Do not drop the camera or expose it to other impacts. 

Do not disassemble the GO Ultra camera.  

Cleaning 

If there are foreign objects such as dirt or hair on the lens cover, clean it with clean 

water or use a lens pen, blower, or cloth. 

If there are foreign objects such as dirt or hair inside the lens, clean it with a lens pen, 

blower, or cloth. 
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Warranty Conditions 
 

Warranty policies may vary by country or region. For specific details such as the 

warranty period and coverage, please refer to the after-sales policy provided by the 

sales channel from which you purchased the product. If you need to request after-sales 

service, please contact the sales channel or authorized dealer where the product was 

purchased. Be sure to provide valid proof of purchase, such as an invoice or order 

number, to confirm your eligibility for service. 

 

EU Declaration of Conformity 
 

This product complies with the legal requirements of the following European Union 

directive(s): Directive No. 2014/53/EU 

 

 

 

WEEE 
 

This product must not be disposed of as normal household waste in accordance with 

the EU Directive on Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE - 2012/19/EU). 

Instead, it shall be returned to the place of purchase or handed over to a public 

collection point for the recyclable waste. By ensuring this product is disposed of 

correctly, you will help prevent potential negative consequences for the environment 

and human health, which could otherwise be caused by inappropriate waste handling of 

this product. Contact your local authority or the nearest collection point for further 

details. Improper disposal of this type of waste may result in fines in accordance with 

national regulations. 
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Vážený zákazníku, 

děkujeme Vám za zakoupení našeho produktu. Před prvním použitím si prosím pečlivě 

přečtěte následující pokyny a tento návod k použití si uschovejte pro budoucí použití. 

Zvláštní pozornost věnujte bezpečnostním pokynům. Máte-li jakékoli dotazy nebo 

připomínky k zařízení, navštivte prosím naši stránku zákaznické podpory: 

www.alza.cz/kontakt.  

Dovozce Alza.cz a.s., Jankovcova 1522/53, Holešovice, 170 00 Praha 7, www.alza.cz 

 

 

Představení produktu 

 

1. Otočný dotykový displej 

2. Spoušť 

3. Tlačítko napájení 

4. Tlačítko Q 

5. Otvor pro poutko 

6. Kontrolka 

7. Reproduktor 

8. Uvolňovací spínač 

9. Nabíjecí bod 

10. Nabíjecí port typu C 

11. Upevňovací západka 

 

 

 

  

http://www.alza.cz/kontakt
http://www.alza.cz/
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1. Kontrolka 

2. Mikrofon 

3. Snímač okolního světla 

4. Objektiv a kryt objektivu 

5. Tlačítko pro jednu kameru 

6. Reproduktor 

7. Otvor pro šňůrku 

8. Slot pro kartu MicroSD 

9. Zajišťovací jazýček 

10. Připojovací kontakty 
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Standardní příslušenství 

Příslušenství Popis Obrázek 

Magnetický 

přívěsek 

1. Upravte délku šňůrky. 

2. Umístěte ikonu 

fotoaparátu na odznak 

směrem ven a připevněte 

kameru GO Ultra na oděv. 

3. Podporuje horizontální i 

vertikální připevnění. 

V horizontální poloze lze 

natáčet videa v poměru 

16:9, ve vertikální poloze 

pak videa v poměru 9:16. 

4. Po použití můžete šňůru 

navinout a uložit  

vnější lano pomocí  

magnetickou přísavkou na 

nastavovací sponě. 

 

Upozornění: 

• Osoby s 

kardiostimulátorem by 

jej neměly používat. 

• Nepřipevňujte 

jednotlivou kameru na 

silikonový povrch 

odznaku (věnujte 

prosím pozornost  

na obrázek). 

• Otočte šedou 

silikonovou část 

odznaku  

, abyste doladili úhel 

snímání kamery. 

• Ženským uživatelkám 

a uživatelům s většími 

prsními svaly se 

doporučuje otočit  

odznak o 180 stupňů, 

aby získaly  

lepší horizontální 

výhled. 
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Příslušenství Popis Obrázek 

Easy Clip 

• Připevněte GO Ultra na 

povrch spony. 

• Připevněte sponu k 

okraji  

klobouku nebo na jiné 

místo a natáčejte video 

z pohledu první osoby. 

 

Magnetický 

přívěsek 

Bezpečnostní 

karta 

1. Provlékněte lano na 

konci  

rychloupínacího háčku 

provlékněte otvorem pro 

popruh zařízení. 

2. Omotejte protiztrátovou 

šňůru kolem magnetické 

smyčky, utáhněte ji  

a zajistěte ji na 

magnetické smyčce. 

3. Zatlačte karabinu s 

rychlým uvolňováním do 

protiztrátového klipu na 

provázku a ujistěte se, že 

je správně zasunuta. 

4. Připevněte zařízení k 

odznaku na magnetickém 

řemínku, buď vodorovně, 

nebo svisle. 
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První použití 

Nabíjení 

K připojení rozšiřujícího modulu typu C k nabíječce použijte oficiální datový kabel, který 

je součástí balení. 

Vložte GO Ultra do rozšiřujícího slotu a připojte kameru a nabíječku k nabíjení pomocí 

oficiálního datového kabelu. 

Během nabíjení budou kontrolky kamery GO Ultra a rozšiřujícího modulu svítit 

oranžově, pokud je zařízení vypnuté. Po úplném nabití bude kontrolka rozšiřujícího 

modulu svítit zeleně. 

 

Poznámky 

• Při nabíjení pomocí rozšiřujícího modulu se ujistěte, že je kamera pevně připojena k 

rozšiřujícímu modulu a není uvolněná nebo nerovnoměrně připojená. 

• K nabíjení kamery se doporučuje používat přiloženou nabíječku. Maximální vstupní 

proud a napětí je 5 V 3 A. Pokud je kamera připojena k počítači nebo jinému 

mobilnímu zdroji napájení, může být napájení příliš nízké na to, aby bylo možné 

nabíjet kameru a rozšiřující modul současně. 

 

Produkt Procenta baterie Doba nabíjení 

GO Ultra Doba nabíjení 

0–80 %  za 12 minut 

0–100 % za 20 minut 

Doba nabíjení Action Pod 
0–80 % za 18 minut 

80–100 % za 40 minut 
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Doba nabíjení GO Ultra: měřeno v laboratorním prostředí při teplotě 25 °C (77 °F),  

s dostatečně nabitým Action Pod (≥70 %), bez připojení k externímu napájecímu zdroji 

a s vypnutou kamerou. 

Doba nabíjení Action Pod: měřeno v laboratorním prostředí při teplotě 25 °C (77 °F),  

pomocí 30 W USB-C nabíječky, která podporuje protokol PD 3.0 PPS, s vypnutým 

rozšiřujícím modulem a bez připojení samostatné kamery. Skutečná doba nabíjení se 

může lišit v závislosti na podmínkách. 

 

Vyhledání sériového čísla 

Krabice produktu 

Sériové číslo se nachází na zadní straně originálního balení produktu. 
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Zobrazení na stránce nastavení kamery 

Stiskněte tlačítko napájení a zapněte kameru. Přejeďte prstem dolů a přejděte na 

stránku nastavení kamery -> „Nastavení“ -> „O kameře“, kde najdete sériové číslo 

kamery. 

 

Aplikace Insta360 

Připojte kameru k aplikaci Insta360. Vstupte do aplikace Insta360 „Moje stránka“ 

a klikněte na „Informace o zařízení“, abyste zobrazili sériové číslo kamery. 
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Insta360 Studio 

Otevřete Studio na svém počítači a importujte původní film. Vyberte původní  

film a otevřete okno vlastností souboru v pravém panelu nabídek, abyste zobrazili 

sériové číslo kamery. 

 

Aktivace 

Při prvním použití kamery GO Ultra je nutné ji aktivovat prostřednictvím aplikace 

Insta360. Aplikaci Insta360 si můžete stáhnout následujícími způsoby: 

• Po prvním zapnutí kamery naskenujte QR kód, který se zobrazí na obrazovce. 

• Naskenujte QR kód na krabičce s příslušenstvím. 

• Najděte „aplikaci Insta360“ v sekci „Stahování“ na oficiálních webových stránkách 

Insta360 a stáhněte si ji. 

Po stažení proveďte následující kroky k aktivaci: 

1. Zapněte funkce Wi-Fi a Bluetooth ve svém telefonu. 

2. Otevřete aplikaci Insta360, klikněte na ikonu „Hledat nová zařízení“ v dolní části 

stránky aplikace a vyhledejte kameru, kterou chcete připojit, podle jejího modelu 

a posledních 6 číslic sériového čísla zobrazeného v rozevíracím okně. Před připojením 

musíte autorizovat svůj mobilní telefon. Při prvním připojení klikněte na obrazovku 

rozšíření kabiny a potvrďte připojení. 

3. Po úspěšném připojení, pokud je k dispozici nová verze firmwaru, aplikace zobrazí 

oznámení o nové verzi firmwaru. Aktualizujte firmware kamery podle pokynů v aplikaci. 

Po dokončení aktualizace postupujte podle pokynů na stránce aplikace a dokončete 

aktivaci kamery. 
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Ukládání obrazu 
Kamera používá k ukládání pořízených obrazových souborů kartu MicroSD. Otevřete 

kryt paměťové karty na boku kamery a vložte kartu MicroSD. Toto zařízení doporučuje 

používat paměťové karty micro SD/TF formátu exFAT s označením UHS-I, V30 a vyšší. 

Příliš nízká rychlost může způsobit selhání záznamu. Nepoužívejte karty UHS-II, UHS-III 

ani paměťové karty s kapacitou přesahující 1 TB, protože záznam se může zastavit z 

důvodu problémů s kompatibilitou. 

 

 
 

Základní použití 

Tlačítka 

Tlačítko napájení 

 

 

 

Stav zařízení Funkce Popis 

Vypnuto Stiskněte jednou 

Při prvním zapnutí zařízení podržte tlačítko 

stisknuté po dobu 2 sekund, aby se zařízení 

zapnulo. Po aktivaci jej můžete zapnout 

jediným kliknutím. 

Zapnuto 

Stiskněte jednou 

Když je obrazovka zapnutá: vypněte 

obrazovku a uzamkněte ji. 

Když je obrazovka vypnutá: zapněte 

obrazovku a odemkněte ji. 

Dlouhé stisknutí 
2 sekundy: vypnutí. 

7 sekund: vynutit vypnutí. 
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Tlačítko Q 

 

Stav zařízení Funkce Popis 

Zapnuto Stiskněte 

jednou 

Rychlý přístup k přednastaveným režimům 

a parametrům fotografování. Stiskněte znovu pro 

přepnutí mezi různými přednastaveními. 

Jedním stisknutím se zobrazí stránka Režim 

fotografování. Klepnutím na ikonu přepínače v levém 

horním rohu přejdete na stránku Předvolby, nebo 

můžete přizpůsobit rychlé tlačítko v Nastavení. 
 

Spoušť 

 

Stav zařízení Funkce Popis 

Vypnuto 
Stiskněte 

jednou 

Spusťte nahrávání pomocí funkce QuickCapture. 

Krátké stisknutí: Spusťte nahrávání videa. 

Dvojité stisknutí: Spusťte pořizování fotografií. 

* Musí být nejprve povoleno na fotoaparátu. 

Zapnuto 

Stiskněte 

jednou 

Na stránce náhledu: 

Klepnutím spustíte pořizování fotografií/nahrávání 

videí. 

V režimu nahrávání videa klepněte znovu pro zastavení 

nahrávání. 

Na jiných rozhraních: Klepnutím se vrátíte na rozhraní 

náhledu a spustíte fotografování ve vybraném režimu. 

Když je aplikace poprvé připojena k fotoaparátu, 

můžete krátkým stisknutím spouště rozšiřujícího 

modulu nebo tlačítka GO Ultra na samostatném 

fotoaparátu potvrdit připojení. 

* Během nahrávání klepněte na červené tlačítko pauzy 

na obrazovce, abyste nahrávání pozastavili, klepněte na 

blikající červené tlačítko nebo tlačítko spouště, abyste 

pokračovali v nahrávání, a klepněte na tlačítko zastavení 

v pravém dolním rohu, abyste nahrávání ukončili. 

Dlouhé 

stisknutí 

Rychlé zrušení a smazání nahrávky. 

* Nejprve je nutné povolit funkci „Dlouhým stisknutím 

spouště zrušíte nahrávání“. 
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Tlačítko GO Ultra 

Ovládejte GO Ultra, když jej vyjmete z Action Pod. 

Stav zařízení Funkce Popis 

Vypnuto 

Dlouhé stisknutí 2 sekundy: Zapnutí. 

Jedno stisknutí/dvojité 

kliknutí 

Spustit QuickCapture. 

Krátké stisknutí: spustí se standardně 

nahrávání. 

Dvojité stisknutí: ve výchozím nastavení 

spustí nahrávání s volným poměrem. 

* Musí být nejprve povoleno na fotoaparátu. 

Zapnuto 

Jedno stisknutí 

Spustí se pořizování fotografií/nahrávání 

videa. V režimu nahrávání videa klepnutím 

znovu zastavíte nahrávání. 

Když je aplikace poprvé připojena k 

fotoaparátu GO Ultra, můžete krátkým 

stisknutím spouště Action Pod nebo tlačítka 

GO Ultra potvrdit připojení. 

Dvojité stisknutí 

Ve výchozím nastavení spustí pořizování 

fotografií. 

* Nastavení dvojitého kliknutí na tlačítko 

můžete přizpůsobit na stránce nastavení. 

Toto nastavení se projeví pouze v případě, že 

je zařízení zapnuté a není připojené k 

rozšiřující dokovací stanici. 

Dlouhé stisknutí 
2 sekundy: vypnutí. 

7 sekund: nucené vypnutí. 

Přizpůsobení tlačítka GO Ultra 

Tlačítko GO Ultra můžete přizpůsobit podle svých preferencí pomocí Action Pod. 

Zapněte kameru a přejděte do nabídky kamery. V části „Nastavení“ vyberte „Nastavení 

tlačítka jedné kamery“ a přizpůsobte funkci tlačítka GO Ultra pro jednu kameru, když je 

kamera zapnutá. Toto nastavení funguje pouze tehdy, když je kamera zapnutá a není 

připojena k Action Pod. 
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Používání GO Ultra a Action Pod 

Stiskněte tlačítko odemknutí rozšiřujícího slotu a vyjměte samostatnou 

kameru. 

Logika použití na místě: Používejte jako integrovanou kameru; funkce tlačítka GO Ultra je 

deaktivována. 

 

 

Použití mimo místo 

Action Pod se používá jako dálkové ovládání Bluetooth pro přenos obrazu, když je 

kamera samostatná. 

 

Pokud GO Ultra není v Action Pod a Action Pod se používá pro vzdálený náhled, data se 

přenášejí přes Bluetooth a kvalita náhledového videa je snížena. Čistota skutečně 

zaznamenaného videa není ovlivněna a závisí na parametrech záznamu.  
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Jak rychle rozlišit horizontální a vertikální režim natáčení 

Horizontální a vertikální režim fotografování můžete rychle rozlišit podle polohy kamery 

a směru kontrolky. 

Při použití jedné kamery k pořizování selfie, čelem k perspektivě jedné 

kamery 

• Horizontální snímání: kamera je v pravém horním rohu těla a kontrolka svítí 

vodorovně. 

• Vertikální snímání: kamera je v levém horním rohu těla a kontrolka je vertikální. 

Když je jediná kamera připevněna k magnetickému řemínku, podívejte se 

dolů na perspektivu jediné kamery 

• Horizontální fotografování: kamera je vlevo a vidíte kontrolku. 

• Vertikální snímání: kamera je vpravo a vidíte dvě kontrolky. 
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Používání dotykové obrazovky  

Ovládání dotykové obrazovky 

Hlavní displej dotykové obrazovky zobrazuje aktuální režim fotografování. Lišta nabídky 

zobrazuje úroveň nabití baterie, kapacitu úložiště a aktuální parametry fotografování. 

Přejetím prstem po obrazovce nebo klepnutím na ni můžete provést následující akce 

   

Klepnutí na obrazovku Přejetím prstem shora dolů 
Přejetím prstem doleva 

a doprava uprostřed 

Skrýt/zobrazit informace na 

dotykovém displeji. 
Zobrazit nabídku zkratek. 

Zadejte nastavení parametrů 

fotografování. 

   

Přejeďte prstem zleva 

doprava 

Přejeďte prstem zprava 

doleva 

Přejeďte prstem nahoru 

odspodu 

Vstupte na stránku alba. 
Vstupte do nastavení 

parametrů fotografování. 

Vstupte do nastavení parametrů 

fotografování. 
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Rozhraní pro fotografování 

 

1 Úložiště 
Zobrazuje zbývající počet fotografií nebo délku 

videozáznamu, které lze uložit na kartu microSD. 

2 HDR Zobrazuje, zda je funkce HDR zapnutá. 

3 Náprava naklonění Zapnout/vypnout. 

4 Režim fotografování 
Klepněte na ikonu a přejetím prstem vyberte jiný režim 

fotografování. 

5 Stav baterie GO Ultra Aktuální stav baterie GO Ultra. 

6 Stav baterie Action Pod Aktuální stav baterie Action Pod. 

7 Specifikace fotografování Aktuální nastavení režimu fotografování. 

8 Zoom pro ostrost 
Přepínání mezi 1–2× zaostřením, dlouhým stisknutím 

posuvného zoomu. 

9 Zorné pole Změňte zorné pole. 
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Režimy fotografování 

Klepněte na ikonu režimu fotografování a přejeďte prstem doleva nebo doprava od 

středu obrazovky, abyste vybrali jiný režim fotografování. 

Režim 

fotografování 

Popis 

Video Nahrávejte video s možností výběru poměru stran po nahrání. 

Stabilizace Flow State a Horizon Lock se aplikují dodatečně 

prostřednictvím aplikace nebo studia. 

Čisté video Vhodné pro natáčení videa v prostředí s nízkým osvětlením v noci, 

obraz je jasnější. 

Volný snímek Zpracování proti otřesům musí být provedeno v aplikaci nebo studiu, 

kde můžete také znovu nastavit poměr stran a horizontální zámek. 

Time Shift Pořizujte hyperlapse (zrychlené) video za pohybu. 

Časosběr Vhodné pro natáčení statických časosběrných videí. 

Nahrávání smyčky Nahrávejte nepřetržitě a uložte pouze poslední segment pevné délky. 

Zpomalený pohyb Natáčení zpomaleného videa. 

Foto  Vhodné pro pořizování fotografií ve většině scénářů. Můžete si 

vybrat, zda chcete zapnout funkci Live photo. Když je tato funkce 

zapnutá, rozlišení se změní z 50 milionů pixelů na 12,5 milionů pixelů. 

Starlapse Pořizujte a ukládejte více fotografií a automaticky kombinujte efekty 

Starlapse. 

Sériové snímání Pořizujte více fotografií v rychlém sledu. 

Interval Fotoaparát automaticky pořizuje fotografie v určitých časových 

intervalech. 
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Zkrácené menu 

 Přejeďte prstem dolů po dotykovém displeji a zobrazte kontextové menu. 

1 Zámek otáčení Zapnout/vypnout. 

2 Zámek obrazovky Klepnutím zamknete dotykovou obrazovku. Odemknutí 

provedete přejetím prstem nahoru po dotykové obrazovce. 

Nebo stiskněte tlačítko napájení, když je obrazovka vypnutá  

. 

3 Jas kontrolky Nastavení úrovně jasu kontrolky má vliv pouze  

u modelu GO 3S. 

4 Zvuk výzvy Nastavte hlasitost reproduktoru zařízení. K dispozici jsou 

čtyři možnosti: Vysoká, Střední, Nízká a Ztlumit. 

5 Nastavení jasu Posunutím posuvníku upravte jas obrazovky. 

6 Nastavení zařízení Kliknutím přejděte do dalších nastavení. 

7 Rychlé 

fotografování 

Po aktivaci můžete použít spoušť rozšiřujícího modulu nebo 

tlačítko GO Ultra pro jednu kameru k zahájení rychlého 

snímání. Můžete také nastavit odpovídající režim 

snímání/nahrávání a specifikace pro operace s jedním 

kliknutím a dvojitým kliknutím. 

8 Předběžné 

nahrávání 

Zapnout/vypnout. Po zapnutí se před stisknutím tlačítka 

spouště uloží 10–30 sekund videa. Podporováno pouze ve 

videu a videu FreeFrame. 
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9 Intervalové 

nahrávání 

Po zapnutí můžete vybrat různé scény, aby kamera GO Ultra 

automaticky nahrávala videa podle vašich vlastních 

specifikací v nastavených časových intervalech. Po každém 

nahrávání se automaticky vypne. Když kamera GO Ultra 

nahrává, stiskněte spoušť, abyste přepnuli na ruční 

nahrávání. Po dokončení aktuálního nahrávání videa bude 

intervalové nahrávání pokračovat. (*Pokud je nastaveno 

nahrávání jednou kamerou, po skončení odpočítávání, 

pokud je v prodloužené kabině detekována jedna kamera, 

bude intervalové nahrávání pozastaveno a odpočítávání se 

restartuje). 

10 AI Highlight 

Assistant 

Automaticky identifikuje nejdůležitější momenty během 

natáčení a lze jej použít s aplikací pro rychlejší úpravy. 

11 Časované snímání Kliknutím použijete funkci časovaného snímání v aktuálním 

režimu fotografování. Můžete přizpůsobit čas zahájení 

fotografování, frekvenci, specifikace, parametry 

fotografování a zorné pole. Tato funkce podporuje režimy 

nahrávání videa, noční scény, volný poměr, mobilní 

časosběr, časosběrné fotografování, smyčkové nahrávání, 

zpomalené snímání, časosběrné snímání hvězdné oblohy, 

sériové fotografování, normální fotografování a intervalové 

fotografování. 

12 Nastavení zvuku Kliknutím přepnete zvukové režimy, vyberete rádiová 

zařízení, nastavíte zesílení externího mikrofonu a mikrofonu 

Bluetooth nebo přepnete na sportovní redukci šumu větru, 

inteligentní redukci šumu větru, inteligentní vylepšení hlasu, 

stereo a další režimy redukce šumu. 

13 Mřížka Zapnout/vypnout. 

14 Režim dlouhé 

výdrže baterie 

Omezením používání některých funkcí lze prodloužit dobu 

natáčení až o 20 %. Podporováno je pouze běžné nahrávání 

videa a maximální specifikace nahrávání je 4K/30 snímků. 

15 Indikátor úrovně Kliknutím zapnete/vypnete ukazatel úrovně. 

16 Režim pro děti Vhodný pro fotografování dětí nebo když děti nosí zařízení, 

může snížit zvukové a světelné rušení dětí, aby se snížila 

možnost, že se děti náhodně dotknou tlačítek. 

17 Hlasové ovládání Kliknutím zapnete nebo vypnete hlasové ovládání. Po 

zapnutí můžete vybrat jazyk a pomocí konkrétních 

příkazových slov provádět funkce, jako je nahrávání, 

pořizování fotografií nebo vypínání zařízení. 

18 Čtečka obrazovky Kliknutím zapnete/vypnete hlasové ovládání. Po zapnutí 

budou určité operace během fotografování a stav zařízení 

oznamovány hlasem. 
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19 Ovládání gesty Kliknutím zapnete/vypnete ovládání gesty. Po zapnutí 

můžete pomocí gest pořizovat fotografie nebo nahrávat 

videa. 

20 Bluetooth Kliknutím spárujte zařízení Bluetooth. 
 

Nastavení specifikací fotografování 

Přejetím prstem nahoru od spodní části dotykové obrazovky zobrazíte nastavení 

specifikací fotografování. 

 

Režim 

fotografování 

Parametry 

Foto Formát fotografie, poměr stran, rozlišení, odpočítávání. 

Video Aktivní HDR, úroveň stabilizace, poměr stran, délka trvání, 

rozlišení, snímková frekvence. 

Čisté video Stabilizace, poměr stran, délka trvání, rozlišení, snímková 

frekvence. 

Volný snímek Aktivní HDR, poměr stran, délka trvání, rozlišení, snímková 

frekvence. 

TimeShift Stabilizace, poměr stran, délka trvání, rozlišení, snímková 

frekvence. 

Časosběr Rozlišení, snímková frekvence, scéna, stabilizace, poměr, interval, 

Délka záznamu. 

Smyčkové 

nahrávání 

Aktivní HDR, stabilizace, poměr stran, délka smyčky, rozlišení, 

snímková frekvence. 

Zpomalený pohyb Stabilizace, poměr, trvání, rozlišení, snímková frekvence. 

Starlapse Typ, formát fotografie, poměr stran, trvání, rozlišení, odpočítávání. 

Sériové snímání Počet sériových snímků, předběžné snímání, formát fotografie, 

poměr stran, rozlišení, odpočítávání. 

Interval Délka intervalu, formát fotografie, poměr stran, trvání, rozlišení, 

odpočítávání. 
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Nastavení parametrů fotografování 

Přejeďte prstem z pravého okraje dotykové obrazovky doleva, aby se zobrazila nastavení 

parametrů fotografování. 

 

Parametry Popis 

Rychlost závěrky Ovládá dobu, po kterou světlo vstupuje do fotoaparátu. 

Čím kratší je rychlost závěrky, tím jasnější je obraz. Pro 

dynamické snímky nastavte vyšší hodnotu a pro snímky za 

špatných světelných podmínek nižší hodnotu. 

Citlivost (ISO) Odráží citlivost snímače na světlo. Vyšší citlivost znamená, 

že fotoaparát může zachytit více světla a pořídit jasnější 

snímek. 

Hodnota kompenzace 

expozice (EV) 

V automatickém režimu můžete upravit EV, abyste 

zabránili přeexponování nebo podexponování. 

Vyvážení bílé (WB) Odstraňuje nereálné barvy a tóny, aby byly barvy na 

snímku zachyceny přesně. Vyšší vyvážení bílé produkuje 

teplejší tóny a nižší vyvážení bílé vede k chladnějším 

tónům. 

Redukce rozmazání 

způsobeného chvěním 

Zlepšuje rozmazání pohybu a stabilizaci v prostředí se 

slabým osvětlením. V extrémních podmínkách bude obraz 

tmavší a může docházet k mírnému blikání. 

Filtry Přidávají různé barevné tóny a efekty. 

Režim měření Funkce Face Priority upřednostňuje jas obličeje. Funkce 

Matrix zajišťuje přesnou expozici celého obrazu. 

Ostrost Upravuje jas obrazovky videa a ostrost okrajů obrazu. 

Režim portrét Zlepšuje jas obličeje a texturu pleti v portrétech a vytváří 

jasné a bílé portréty. Nepoužívejte při sportovních scénách 

s vysokou intenzitou. 
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Režim fotografování 
Parametry 

Auto Ruční 

Foto EV, režim měření, WB Závěrka, ISO, WB 

Video Filtry, EV, režim měření, 

stabilizace při slabém 

osvětlení, WB, ostrost 

Filtry, závěrka, ISO, WB, 

ostrost 

Čisté video Filtr, EV, vyvážení bílé, měření, vylepšení rozmazání 

způsobeného chvěním, ostrost videa 

Video FreeFrame Filtry, EV, režim měření, 

stabilizace při slabém 

osvětlení, WB, ostrost 

Filtry, závěrka, ISO, WB, 

ostrost 

TimeShift Filtry, EV, WB, ostrost Filtry, závěrka, ISO, WB, 

ostrost 

Časosběr Filtry, EV, WB, ostrost Filtry, závěrka, ISO, WB, 

ostrost 

Smyčkové nahrávání Filtry, EV, režim měření, 

stabilizace při slabém 

osvětlení, WB, ostrost 

Filtry, závěrka, ISO, WB, 

ostrost 

Zpomalený pohyb EV, WB, ostrost Závěrka, ISO, WB, ostrost 

Starlapse EV, WB Závěrka, ISO, WB 

Sériové snímání Filtr, EV, vyvážení bílé Filtry, rychlost závěrky, ISO, 

vyvážení bílé 

Interval EV, WB Závěrka, ISO, WB 

 

Stránka alba 

Přejeďte prstem zleva doprava po dotykové obrazovce a přejděte na stránku alba. 
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Apple Find My 

GO Ultra je kompatibilní s funkcí Apple Find My, která vám umožňuje rychle najít zařízení 

GO 3S z vašeho zařízení Apple, pokud má GO Ultra nabitou baterii. Nejprve je třeba 

připojit zařízení. 

1. Zapněte kameru, na stránce nastavení kamery vyberte „Apple Find My“ a klikněte na 

„Start Pairing“ (Spustit párování). 

2. Otevřete aplikaci „Find My“ na svém zařízení Apple, připojte a přidejte Insta360 GO 

Ultra do „Items“ (Položky). 

3. Po úspěšném připojení můžete najít polohu GO Ultra prostřednictvím aplikace „Find 

My“. 

4. Pokud chcete odpojit jednu kameru, můžete třikrát kliknout na tlačítko GO Ultra 

a poté jej okamžitě podržet stisknuté. Resetování dokončíte po zaznění dvou „pípnutí“. 

 

Poznámka 

• Tato funkce není podporována, pokud je GO Ultra vybitá. 

• Podporuje pouze vyhledávání GO Ultra, nikoli rozšiřujícího modulu. 

• Tato funkce je k dispozici pouze pro zařízení Apple.  



 

54 

Kontrolky 

Stav Indikační kontrolka GO Ultra 

Stav 

Stav kontrolky Action Pod 

Zapnuto Po třikrát bliknutí zelené 

kontrolky zůstane kontrolka 

svítit. 

Po třikrát bliknutí zelené 

kontrolky zůstane kontrolka 

svítit. 

Pohotovostní režim / 

Nabíjení v pohotovostním 

režimu / Plně nabito v 

pohotovostním režimu 

Režim předběžného 

nahrávání a přenosu 

souborů 

Trvale svítí modrozelená Trvalá tyrkysová 

Vypnuto Pětkrát blikající modrozelená Pětkrát blikající azurová 

barva 

Nabíjení (vypnuto) Trvale oranžová (vypne se po 

úplném nabití) 

Trvale svítí 

oranžově/červeně (vypne se 

po úplném nabití) 

Nahrávání videa/časosběr Bliká červeně Blikající červená 

Intervalové fotografování Blikající oranžová / 

Odpočítávání Delší než 1 sekunda: Modré 

světlo bliká 

1 sekunda nebo méně: modré 

světlo bliká 3krát 

Délka delší než 1 sekunda: 

modré světlo bliká 

1 sekunda nebo méně: 

Modré světlo bliká 3krát 

Aktualizace firmwaru Pomalu bliká modře Pomalu bliká modře 

Porucha úložiště (karta 

plná, abnormální zápis 

souboru, žádná karta) a 

porucha USB 

Trvale svítí žlutá Trvale žlutá 

Baterie je příliš slabá, 

paměťová karta je 

nedostatečná nebo 

nabíjení je abnormální. 

Žlutá kontrolka bliká 3krát za 5 

sekund 

Žlutá kontrolka bliká 3krát 

za 5 sekund 

Abnormální teplota Žlutá kontrolka bliká třikrát Žlutá kontrolka bliká třikrát 

Najít můj stav Červené a modré světlo bliká 

střídavě 

Střídavě blikají červená 

a modrá kontrolka 
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Aplikace Insta360 

Připojte se k aplikaci Insta360 

• Zapněte kameru. 

• Zapněte funkce Wi-Fi a Bluetooth na svém telefonu. 

• Otevřete aplikaci Insta360, klikněte na ikonu kamery na domovské stránce, abyste 

připojili kameru, a postupujte podle pokynů na rozhraní. Při prvním připojení kamery 

musíte v rozbalovací nabídce kliknout na Potvrdit (nebo kliknout na tlačítko spouště), 

abyste autorizovali připojení. 

Pokud se nemůžete připojit k aplikaci, přejděte do nastavení Wi-Fi ve smartphonu, 

vyhledejte kameru, zadejte heslo a vraťte se do aplikace. Heslo Wi-Fi kamery můžete 

změnit na stránce nastavení aplikace. 

Stále se nemůžete připojit k aplikaci Insta360? 

• Zkontrolujte, zda má aplikace Insta360 oprávnění pro následující: oprávnění k síti, 

oprávnění k Bluetooth nebo oprávnění k místní síti. 

• Zkontrolujte, zda je na kameře povoleno Wi-Fi. 

• Ujistěte se, že je kamera dostatečně blízko telefonu. 

Úpravy 

Své záběry můžete prohlížet a upravovat v aplikaci Insta360 nebo Insta360 Studio. 

Stránka úprav v aplikaci Insta360 

• Připojte kameru k aplikaci Insta360. 

• Přejděte na stránku Úpravy. Materiál můžete otevřít a upravit v části „Vytvořit video“ 

nebo použít AI k automatické úpravě klipů pomocí „Automatické úpravy“. 

Vyzkoušejte šablony, motivy a efekty AI s FlashCut a Shot Lab a vytvořte virální videa 

během několika sekund. 

Stránka Album v aplikaci Insta360 

• Připojte kameru k aplikaci Insta360. 

• Přejděte na stránku Album a zobrazte všechny své klipy. 

• Otevřete záznam a upravte jej v přehrávači. 

Insta360 Studio 

• Stáhněte si a otevřete Insta360 Studio na svém počítači z webových stránek Insta360. 

• Připojte kameru nebo SD kartu k počítači a importujte média. 

• Upravujte pomocí rozsáhlých nástrojů a knihovny programu Studio nebo použijte 

plugin Adobe Premiere pro ještě více možností. 
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Přenos souborů 

Soubory můžete stáhnout z kamery do telefonu nebo počítače a poté je upravit 

a exportovat pomocí aplikace Insta360 nebo Insta360 Studio. 

Přenos souborů z kamery do telefonu 

Bezdrátové připojení (iOS/Android) 

• Připojte kameru k aplikaci Insta360. 

• Otevřete stránku alba v aplikaci. 

• Klepnutím na ikonu v pravém horním rohu vyberte soubory, které chcete přenést. 

Vyberte soubory, které chcete stáhnout nebo exportovat. 

• Klepnutím na ikonu exportu je uložte do alba telefonu. Během exportu 

neopouštějte aplikaci ani nezamykejte telefon. 

• Klepnutím na ikonu stahování stáhněte záznam do alba aplikace. 

Pokud se vaše kamera nemůže připojit k aplikaci Insta360, zkuste následující 

• Aktualizujte kameru a aplikaci na nejnovější verzi. Jak aktualizovat? 

• Přejděte na stránku systému telefonu a zkontrolujte, zda je připojeno Wi-Fi. 

• Pokud není připojeno, zadejte heslo Wi-Fi, restartujte kameru a telefon 

a zkuste to znovu. 

• Pokud máte stále potíže s připojením, můžete přejít na stránku Wi-Fi ve svém 

telefonu, klepnout na Wi-Fi kamery v seznamu sítí, kliknout na „zapomenout 

tuto síť“ a zkusit se připojit znovu. 

• Ujistěte se, že váš telefon má otevřená oprávnění GPS a Bluetooth pro aplikaci 

Insta360. 

• Pokud používáte telefon s Androidem, ujistěte se, že je vypnutá funkce 

WLAN+ nebo Auto Switch Wi-Fi (pokud je takové nastavení k dispozici). 

• Pokud máte iPhone, přejděte na stránku systémových nastavení telefonu, 

najděte Insta360 a zkontrolujte, zda je zapnuto nastavení „Místní síť“.  

Přenos souborů z kamery do počítače (Mac/Windows) 

• K připojení kamery k počítači použijte oficiální kabel typu C. 

• Zapněte kameru a vyberte „USB Drive Mode“ (Režim USB disku). Počkejte, až počítač 

rozpozná disk kamery. 

• Otevřete složku DCIM> Camera01 a zkopírujte fotografie/videa z této složky do 

počítače. 

Pokud se vaše kamera nemůže připojit k počítači, zkuste následující: 

• Ujistěte se, že je firmware kamery aktuální.  

• K přenosu dat použijte oficiální datový kabel, protože neoficiální kabely mohou mít 

problémy s kompatibilitou. 

• Ujistěte se, že je zařízení zapnuté. 
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Přenos souborů aplikace do počítače Mac 

iPhone 

• Připojte iPhone k Macu. 

• V okně Finder na Macu vyberte iPhone. 

• Klikněte na malý trojúhelník vedle Insta360 a otevřete složku. 

• Přenos z aplikace Insta360 do Macu: Otevřete složku „DCIM“ a přetáhněte 

požadované soubory do složky v Macu. 

• Přenos z Macu do aplikace Insta360: Vytvořte novou složku a pojmenujte ji „IMPORT“ 

na ploše, přetáhněte soubory do složky „IMPORT“ a poté do složky aplikace Insta360 

ve vašem zařízení. Po přenosu restartujte aplikaci Insta360 v telefonu, abyste 

soubory viděli. 

Poznámky: Složka musí být pojmenována IMPORT velkými písmeny. Možná nebudete 

moci sledovat průběh přenosu. Trpělivě počkejte, až bude přenos dokončen. Po přenosu 

restartujte aplikaci Insta360 v telefonu, abyste mohli soubory zobrazit. 

 

Android 

• Nainstalujte si do počítače Mac aplikaci Android File Transfer. 

• Připojte telefon k počítači Mac a otevřete aplikaci Android File Transfer. 

• Najděte „data> com.arashivision.insta360akiko> files> Insta360OneR> gallery 

Original“ a proveďte jednu z následujících akcí. 

• Procházejte soubory a složky ve svém zařízení Android, poté je zkopírujte a vložte 

nebo přetáhněte do složky v počítači Mac. 

Přenos souborů aplikace do počítače s Windows 

iPhone 

• Nainstalujte iTunes do počítače s Windows. Připojte iPhone k počítači, otevřete 

iTunes a dokončete proces autorizace podle pokynů. 

• Po úspěšném autorizování klikněte na ikonu iPhone v levém horním rohu a zobrazí 

se soubory iPhone. 

• Klikněte na „Sdílení souborů“ a ze seznamu vyberte „Insta360“. 

• Přenos z iPhone do počítače s Windows: Najděte složku DCIM a klikněte na 

„Uložit“. Vyberte požadovanou cestu a klikněte na „Uložit“. 

• Přenos z počítače se systémem Windows do iPhone: Vytvořte novou složku 

a pojmenujte ji IMPORT, poté zkopírujte fotografie/videa do složky IMPORT. 

Nahraďte složku IMPORT v aplikaci Insta360. 

Poznámky: Složka musí být pojmenována IMPORT velkými písmeny. Po přenosu 

restartujte aplikaci Insta360 v telefonu, abyste mohli soubory zobrazit. 
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Android 

• Připojte telefon Android k počítači. V případě potřeby vyberte v telefonu možnost 

„Spravovat soubory“ v části „Připojeno přes USB“. 

• Klikněte na „Tento počítač“, vyhledejte model svého telefonu a klikněte na 

„Interní úložiště“. 

• Najděte „data> com.arashivision.insta360akiko> soubory> Insta360OneR> 

galerieOriginal“ a proveďte jednu z následujících akcí: 

• Přenos z Androidu do počítače s Windows: Zkopírujte složku nebo 

soubory do počítače. 

• Přenos z počítače se systémem Windows do systému Android: Zkopírujte 

soubory z počítače do této složky. 

Údržba 

Aktualizace firmwaru 

Aby vaše kamera fungovala bez problémů, budou pravidelně k dispozici aktualizace 

firmwaru. Pro dosažení nejlepších výsledků se ujistěte, že máte nainstalovanou 

nejnovější verzi. Před aktualizací se ujistěte, že vaše kamera má alespoň 20 % zbývající 

kapacity baterie. 

Aktualizace prostřednictvím aplikace Insta360 

Připojte kameru k aplikaci Insta360. Aplikace vás upozorní, pokud je k dispozici nová 

aktualizace firmwaru. Postupujte podle pokynů na obrazovce a aktualizujte firmware. 

Pokud aktualizace firmwaru kamery selže, zkontrolujte následující a zkuste aktualizaci 

znovu 

• Ujistěte se, že je kamera blízko vašeho telefonu. 

• Nechte aplikaci Insta360 spuštěnou a neukončujte ji ani nezmenšujte. 

• Ujistěte se, že má váš telefon silné a stabilní připojení k síti. 

Aktualizace přes počítač 

• Ujistěte se, že je kamera zapnutá. 

• Připojte kameru k počítači pomocí kabelu USB typu C a vyberte režim USB. 

• Stáhněte si nejnovější verzi firmwaru z oficiálních webových stránek Insta360 do 

počítače. 

• Jakmile počítač kameru rozpozná, zkopírujte soubor „Insta360GO3SFW.pkg“ do 

kořenového adresáře kamery. 

Poznámka 

Neměňte název souboru. Odpojte kameru od počítače. Kamera se automaticky vypne. 

Zapněte kameru a počkejte několik okamžiků, než se spustí aktualizace firmwaru. 

Kontrolky budou pomalu blikat modře. 
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Vodotěsnost 

• GO Ultra (bez expanzní komory) je vodotěsná do hloubky 10 metrů a lze ji používat 

pro podvodní fotografování bez dalšího ochranného krytu. Při dlouhodobém 

fotografování pod vodou ji používejte s potápěčským pouzdrem GO Ultra. 

• Před pořizováním podvodních fotografií vyměňte vestavěný ochranný objektiv za 

podvodní objektiv s vysokým rozlišením, abyste dosáhli nejlepšího efektu při 

fotografování. (Podvodní objektiv s vysokým rozlišením nelze používat současně s 

potápěčským pouzdrem). 

• Když je zařízení GO Ultra umístěn v expanzní komoře, má expanzní komora úroveň 

vodotěsnosti IPX4 proti stříkající vodě. Nepoužívejte expanzní komoru samostatně 

pod vodou. 

• Před použitím se ujistěte, že kontaktní body pro nabíjení dat na zadní straně zařízení 

a expanzní komory nejsou znečištěné nebo zoxidované. 

• Po použití zařízení GO Ultra (bez expanzní komory) pod vodou v mořské vodě 

dodržujte následující bezpečnostní opatření: 

• Jemně opláchněte povrch kamery čistou vodou. 

• Namočte do čerstvé vody na 10 minut. 

• Nakonec jej otřete do sucha měkkým hadříkem a umístěte na větrané místo, 

aby přirozeně vyschl. Jakmile je povrch zařízení bez vody, můžete vyjmout 

baterii a provést další úkony. 

Pro zachování optimální vodotěsnosti kamery GO Ultra 

Nepoužívejte fén k foukání na mikrofon a reproduktor, protože by to mohlo poškodit 

vnitřní vodotěsnou membránu. 

Nepoužívejte kameru po delší dobu (>1 hodina) mimo doporučený teplotní rozsah 

(provozní teplota -20–40 °C) nebo v extrémně vlhkém prostředí, jako jsou sauny nebo 

horké prameny. 

Při skladování neukládejte v prostředí s nadměrnou teplotou nebo vlhkostí a vyhněte se 

skladování s jinými náhražkami, jako jsou parfémy a kosmetika, aby nedošlo ke 

kontaktní korozi a ovlivnění používání produktu. 

Zabraňte tomu, aby kamera vnikla do vody příliš vysokou rychlostí. Nadměrný náraz na 

vodní hladinu může způsobit vniknutí vody do zařízení. 

Zařízení neupusťte a nevystavujte jiným nárazům. 

Zařízení GO Ultra nerozebírejte.  

Čištění 

Pokud se na krytu objektivu nacházejí cizí předměty, jako je špína nebo vlasy, očistěte jej 

čistou vodou nebo použijte pero na objektiv, foukačku nebo hadřík. 

Pokud se uvnitř objektivu nacházejí cizí předměty, jako je špína nebo vlasy, vyčistěte jej 

pomocí pera na objektiv, foukačky nebo hadříku. 
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Záruční podmínky 
 

Záruční podmínky se mohou lišit podle země nebo regionu. Konkrétní podrobnosti, jako 

je záruční doba a rozsah záruky, najdete v poprodejních podmínkách poskytovaných 

prodejním kanálem, u kterého jste produkt zakoupili. Pokud potřebujete požádat 

o poprodejní servis, obraťte se na prodejní kanál nebo autorizovaného prodejce, 

u kterého jste produkt zakoupili. Nezapomeňte předložit platný doklad o nákupu, jako je 

faktura nebo číslo objednávky, abyste potvrdili svůj nárok na servis. 

 

Prohlášení o shodě EU 
 

Tento produkt splňuje zákonné požadavky následujících směrnic Evropské unie: 

Směrnice č. 2014/53/EU 

 

 

 

OEEZ 
 

Tento produkt nesmí být likvidován jako běžný domácí odpad v souladu se směrnicí EU 

o odpadních elektrických a elektronických zařízeních (OEEZ – 2012/19/EU). Místo toho 

musí být vrácen do místa nákupu nebo odevzdán ve veřejném sběrném místě pro 

recyklovatelný odpad. Správným způsobem likvidace tohoto produktu pomůžete 

zabránit potenciálním negativním důsledkům pro životní prostředí a lidské zdraví, které 

by jinak mohly být způsobeny nesprávným nakládáním s tímto produktem. Další 

informace získáte u místních úřadů nebo v nejbližším sběrném místě. Nesprávná 

likvidace tohoto typu odpadu může vést k pokutám v souladu s národními předpisy. 
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Vážený zákazník 

ďakujeme Vám za zakúpenie nášho produktu. Pred prvým použitím si pozorne prečítajte 

nasledujúce pokyny a uchovajte tento návod na použitie pre budúce použitie. Venujte 

osobitnú pozornosť bezpečnostným pokynom. Ak máte akékoľvek otázky alebo 

pripomienky týkajúce sa zariadenia, navštívte našu stránku zákazníckej 

podpory:www.alza.sk/kontakt .  

Dovozca Alza.cz a.s., Jankovcova 1522/53, Holešovice, 170 00 Praha 7, www.alza.cz 

 

 

Predstavenie produktu 

 

1. Otočný dotykový displej 

2. Spúšť 

3. Tlačidlo napájania 

4. Tlačidlo Q 

5. Port na šnúrku 

6. Kontrolka 

7. Reproduktor 

8. Uvoľňovací spínač 

9. Nabíjací port 

10. Nabíjací port typu C 

11. Upevňovacia západka 

 

 

 

  

http://www.alza.sk/kontakt
http://www.alza.cz/
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1. Kontrolka 

2. Mikrofón 

3. Senzor okolitého 

osvetlenia 

4. Objektív a ochrana 

objektívu 

5. Tlačidlo jednej kamery 

6. Reproduktor 

7. Port na šnúrku 

8. Slot na kartu microSD 

9. Zaisťovacia západka 

10. Pripojovacie kontakty 
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Štandardné príslušenstvo 

Príslušenstvo Popis Obrázok 

Magnetický 

prívesok 

1. Nastavte dĺžku šnúrky. 

2. Umiestnite ikonu 

fotoaparátu  

na odznak smerom von 

a pripevnite  

kameru GO Ultra na 

oblečenie. 

3. Podporuje 

horizontálne aj 

vertikálne upevnenie. V 

horizontálnej polohe 

môžete nahrávať videá v 

pomere 16:9 a vo 

vertikálnej polohe videá 

v pomere 9:16. 

4. Po použití môžete 

šnúru navinúť a uložiť  

vonkajšiu šnúru 

pomocou  

magnetickou prísavkou 

na nastavovacom klipse. 

 

Upozornenia: 

• Ľudia s 

kardiostimulátorom 

by ho nemali 

používať. 

• Neupevňujte 

samostatnú kameru 

na silikónový povrch 

odznaku (pozrite si 

obrázok  

na obrázok). 

• Otočte sivú 

silikónovú časť 

odznaku  

, aby ste jemne 

nastavili uhol 

snímania kamery. 

• Ženským 

používateľkám a 

používateľom s 
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väčšími prsnými 

svalmi sa odporúča 

otočiť  

odznak pred 

použitím otočiť o 180 

stupňov, aby dosiahli  

lepší horizontálny 

výhľad. 

Príslušenstvo Popis Obrázok 

Ľahký klip 

• Upevnite GO Ultra na 

povrch spony. 

• Pripevnite sponu na okraj  

klobúka alebo na iné 

miesto a nahrávajte video z 

pohľadu prvej osoby. 

 

Magnetický 

prívesok 

Bezpečnostná 

karta 

1. Prevlečte lanko na konci  

rýchloupínacieho háčika cez 

otvor na popruh fotoaparátu. 

2. Omotajte protiztrátovú 

šnúru okolo magnetického 

krúžku, utiahnite ju  

a upevnite ju na magnetickú 

slučku. 

3. Stlačte karabínu s rýchlym 

uvoľnením do protiztrátovej 

spony na lane a uistite sa, že je 

správne zasunutá. 

4. Pripevnite fotoaparát k 

odznaku na magnetickom 

remienku, buď horizontálne, 

alebo vertikálne.  
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Prvé použitie 

Nabíjanie 

Na pripojenie rozširujúceho modulu typu C k nabíjačke použite oficiálny dátový kábel, 

ktorý je súčasťou balenia. 

Vložte GO Ultra do rozširujúceho slotu a pripojte kameru a nabíjačku na nabíjanie 

pomocou oficiálneho dátového kábla. 

Počas nabíjania budú kontrolky fotoaparátu GO Ultra a rozširujúceho modulu svietiť 

oranžovo, ak je zariadenie vypnuté. Po úplnom nabití bude kontrolka rozširujúceho 

modulu svietiť zeleno. 

 

Poznámky 

• Pri nabíjaní pomocou rozširujúceho modulu sa uistite, že je kamera úplne pripojená 

k rozširujúcemu modulu a nie je voľná alebo nerovnomerne pripojená. 

• Na nabíjanie fotoaparátu sa odporúča používať priloženú nabíjačku. Maximálny 

vstupný prúd a napätie je 5 V 3 A. Ak je fotoaparát pripojený k počítaču alebo inému 

mobilnému zdroju napájania, napájanie môže byť príliš nízke na to, aby sa fotoaparát  

a rozširujúci modul súčasne. 

Produkt 
Percentuálny stav 

batérie 

Doba nabíjania 

GO Ultra Doba nabíjania 

0 % – 80 za 12 minút 

0 % – 100 za 20 minút 

Doba nabíjania Action Pod 
0 % – 80 za 18 minút 

80 % – 100 za 40 minút 
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Doba nabíjania GO Ultra: meraná v laboratórnych podmienkach pri teplote 25 °C (77 

°F),  

pri použití dostatočne nabitého Action Pod (≥70 %), bez pripojenia k externému 

napájaniu a pri vypnutom fotoaparáte. 

Doba nabíjania Action Pod: meraná v laboratórnych podmienkach pri teplote 25 °C (77 

°F),  

s použitím 30 W USB-C nabíjačky, ktorá podporuje protokol PD 3.0 PPS, s vypnutým 

rozširujúcim modulom a bez pripojenia samostatnej kamery. Skutočná doba nabíjania 

sa môže líšiť v závislosti od podmienok. 

 

Vyhľadanie sériového čísla 

Obal produktu 

Sériové číslo sa nachádza na zadnej strane originálneho obalu produktu. 
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Zobrazenie prostredníctvom stránky nastavení kamery 

Stlačte tlačidlo napájania, aby ste kameru zapli. Potiahnite nadol, aby ste otvorili stránku 

nastavení kamery -> „Nastavenia“ -> „O kamere“, kde nájdete sériové číslo kamery. 

 

Aplikácia Insta360 

Pripojte kameru k aplikácii Insta360. Vstúpte do aplikácie Insta360 „Moja stránka“ a 

kliknite na „Informácie o zariadení“, aby ste zobrazenie sériové číslo kamery. 
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Insta360 Studio 

Otvorte program Studio na počítači a importujte pôvodný film. Vyberte pôvodný  

film a otvorte okno s vlastnosťami súboru v pravom paneli ponuky, aby ste videli sériové 

číslo fotoaparátu. 

 

Aktivácia 

Pri prvom použití GO Ultra je potrebné ho aktivovať prostredníctvom aplikácie Insta360. 

Aplikáciu Insta360 si môžete stiahnuť nasledujúcimi spôsobmi: 

• Po prvom zapnutí kamery naskenujte QR kód, ktorý sa zobrazí na obrazovke. 

• Naskenujte QR kód na obale príslušenstva. 

• V sekcii „Sťahovanie“ na oficiálnej webovej stránke Insta360 vyhľadajte aplikáciu 

„Insta360 app“ a stiahnite si ju. 

Po stiahnutí postupujte podľa nasledujúcich krokov na aktiváciu: 

1. Zapnite funkcie Wi-Fi a Bluetooth na telefóne. 

2. Otvorte aplikáciu Insta360, kliknite na ikonu „Vyhľadať nové zariadenia“ v dolnej časti 

stránky aplikácie a vyhľadajte kameru, ktorú chcete pripojiť, podľa jej modelu a 

posledných 6 číslic sériového čísla zobrazeného v pop-up okne. Pred pripojením musíte 

autorizovať svoj mobilný telefón. Pri prvom pripojení kliknite na obrazovku rozšírenia 

kabíny a potvrďte pripojenie. 

3. Po úspešnom pripojení, ak je k dispozícii nová verzia firmvéru, aplikácia zobrazí 

oznámenie o novej verzii firmvéru. Aktualizujte firmvér kamery podľa pokynov v 

aplikácii. Po dokončení aktualizácie postupujte podľa pokynov na stránke aplikácie a 

dokončite aktiváciu kamery. 
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Ukladanie obrázkov 
Kamera používa na ukladanie zachytených obrazových súborov kartu MicroSD. Otvorte 

kryt pamäťovej karty na boku kamery a vložte kartu MicroSD. Toto zariadenie odporúča 

používať pamäťové karty formátu micro SD/TF exFAT s označením UHS-I, V30 a vyšším. 

Príliš nízka rýchlosť môže spôsobiť zlyhanie nahrávania. Nepoužívajte karty UHS-II, UHS-

III ani pamäťové karty s kapacitou presahujúcou 1 TB, pretože nahrávanie sa môže 

zastaviť z dôvodu problémov s kompatibilitou. 

 

 

 

Základné použitie 

Tlačidlá 

Tlačidlo napájania 

 

 

 

Stav fotoaparátu Ovládanie Popisy 

Vypnuté Stlačte raz 

Pri prvom zapnutí zariadenia podržte tlačidlo 

stlačené 2 sekundy, aby sa zariadenie zaplo. 

Po aktivácii ho môžete zapnúť jedným 

kliknutím. 

Zapnuté 

Stlačte raz 

Keď je obrazovka zapnutá: vypnite 

obrazovku a uzamknite ju. 

Keď je obrazovka vypnutá: zapnite 

obrazovku a odomknite ju. 

Dlhé stlačenie 
2 sekundy: Vypnutie. 

7 sekúnd: Vynútené vypnutie. 
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Tlačidlo Q 

 

Stav fotoaparátu Funkcia Popis 

Zapnuté Stlačte raz Rýchly prístup k prednastaveným režimom 

fotografovania a parametrom. Stlačte znovu, 

aby ste prepínali medzi rôznymi 

prednastaveniami. 

Jedným stlačením sa zobrazí stránka Režim 

fotografovania. Ťuknutím na ikonu prepínača v 

ľavom hornom rohu prejdite na stránku 

Prednastavenia alebo si môžete prispôsobiť 

rýchle tlačidlo v Nastaveniach. 

Spúšť 

 

Stav 

fotoaparátu 
Funkcia Popis 

Vypnuté Stlačte raz 

Začnite snímať pomocou funkcie QuickCapture. 

Krátke stlačenie: Spustite nahrávanie videa. 

Dvojité stlačenie: Začnite fotografovať. 

* Najskôr je potrebné túto funkciu aktivovať na 

fotoaparáte. 

Zapnuté 

Jedno 

stlačenie 

Na stránke náhľadu: 

Kliknutím začnete fotografovať/nahrávať videá. 

V režime nahrávania videa ťuknite znova, aby ste 

nahrávanie zastavili. Na ostatných rozhraniach: Ťuknutím 

sa vrátite na rozhranie náhľadu a začnete fotografovať vo 

vybranom režime. 

Keď je aplikácia pripojená k fotoaparátu po prvýkrát, 

môžete krátko stlačiť tlačidlo spúšte rozširujúceho modulu 

alebo tlačidlo GO Ultra na jednom fotoaparáte, aby ste 

potvrdili pripojenie. 

* Pri nahrávaní ťuknite na červené tlačidlo pauzy na 

obrazovke, aby ste pozastavili nahrávanie, ťuknite na 

blikajúce červené tlačidlo alebo tlačidlo spúšte, aby ste 

pokračovali v nahrávaní, a ťuknite na tlačidlo zastavenia v 

pravom dolnom rohu, aby ste nahrávanie ukončili. 

Dlhé 

stlačenie 

Rýchle zrušenie a vymazanie nahrávky. 

* Najskôr je potrebné aktivovať funkciu „Dlhé stlačenie 

tlačidla spúšte na zrušenie nahrávania“. 
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Tlačidlo GO Ultra 

Ovládajte GO Ultra, keď ho vyberiete z Action Pod. 

Stav 

fotoaparátu 
Ovládanie Popis 

Vypnuté 

Dlhé stlačenie 2 sekundy: Zapnutie. 

Jedno stlačenie/dvojité 

kliknutie 

Spustenie QuickCapture. 

Krátke stlačenie: štandardne spustí 

nahrávanie. 

Dvojité stlačenie: štandardne spustí 

nahrávanie s voľným pomerom. 

* Najskôr je potrebné túto funkciu aktivovať 

na fotoaparáte. 

Zapnuté 

Jedno stlačenie 

Začnite fotografovať/nahrávať videá. V 

režime nahrávania videa opätovným 

stlačením zastavíte nahrávanie. 

Keď je aplikácia po prvýkrát pripojená k 

fotoaparátu GO Ultra, môžete krátko stlačiť 

tlačidlo spúšte Action Pod alebo tlačidlo GO 

Ultra, aby ste potvrdili pripojenie. 

Dvojité stlačenie 

V predvolenom nastavení začne 

fotografovať. 

* Nastavenia tlačidla dvojitého kliknutia 

môžete prispôsobiť na stránke nastavení. 

Toto nastavenie sa uplatňuje len vtedy, ak je 

zariadenie zapnuté a nie je pripojené k 

rozširujúcemu doku. 

Dlhé stlačenie 
2 sekundy: Vypnutie. 

7 sekúnd: Vynútené vypnutie. 

Prispôsobenie tlačidla GO Ultra 

Tlačidlo GO Ultra môžete prispôsobiť podľa svojich preferencií pomocou Action Pod. 

Zapnite fotoaparát a prejdite do menu fotoaparátu. V časti „Nastavenia“ vyberte 

„Nastavenia tlačidla jedného fotoaparátu“ a prispôsobte funkciu tlačidla jedného 

fotoaparátu GO Ultra, keď je fotoaparát zapnutý. Toto nastavenie funguje len vtedy, ak je 

fotoaparát zapnutý a nie je pripojený k Action Pod. 
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Používanie GO Ultra a Action Pod 

Stlačte tlačidlo odomknutia rozširujúceho slotu a vyberte samostatnú 

kameru. 

Logika použitia na mieste: Používajte ako integrovanú kameru; funkcia tlačidla GO Ultra 

je deaktivovaná. 

 

 

Použitie mimo miesta 

Action Pod sa používa ako diaľkové ovládanie Bluetooth na prenos obrazu, keď je 

kamera samostatná. 

 

Ak GO Ultra nie je v Action Pod a Action Pod sa používa na diaľkové prezeranie, údaje sa 

prenášajú cez Bluetooth a kvalita prezeraného videa je znížená. Čistota skutočne 

nahratého videa nie je ovplyvnená a závisí od parametrov nahrávania.  
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Ako rýchlo rozlíšiť horizontálny a vertikálny režim snímania 

Horizontálny a vertikálny režim snímania môžete rýchlo rozlíšiť pozorovaním polohy 

kamery a smeru kontrolky. 

Pri použití jednej kamery na fotografovanie selfie, smerom k perspektíve 

jednej kamery 

• Horizontálne snímanie: kamera je v pravom hornom rohu tela a kontrolka je 

horizontálna. 

• Vertikálne snímanie: kamera je v ľavom hornom rohu tela a kontrolka je vertikálna. 

Keď je jediná kamera pripevnená k magnetickému remienku, pozrite sa na 

perspektívu jedinej kamery 

• Horizontálne snímanie: fotoaparát je vľavo a vidíte kontrolku. 

• Vertikálne snímanie: kamera je na pravej strane a vidíte dve kontrolky. 
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Používanie dotykovej obrazovky  

Ovládanie dotykovej obrazovky 

Hlavný displej dotykovej obrazovky zobrazuje aktuálny režim snímania. Na lište ponuky 

sa zobrazuje úroveň nabitia batérie, kapacita úložiska a aktuálne parametre snímania. 

Potiahnutím alebo ťuknutím na obrazovku môžete dosiahnuť nasledujúce výsledky 

   

Klepnutie na obrazovku 
Potiahnite prstom zhora 

nadol 

Potiahnite prstom doľava a 

doprava v strede 

Skryť/zobraziť informácie na 

dotykovom displeji. 
Zobraziť kontextové menu. 

Zadajte nastavenia parametrov 

snímania. 

   

Potiahnite doprava zľava 
Potiahnite prstom zľava 

doprava 

Potiahnite prstom nahor z 

dolnej časti 

Vstúpte na stránku albumu. 
Vstúpte do nastavení 

parametrov fotografovania. 

Vstúpte do nastavení parametrov 

fotografovania. 
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Rozhranie fotografovania 

 

1 Úložisko 
Zobrazuje zostávajúci počet fotografií alebo dĺžku 

videozáznamu, ktoré je možné uložiť na kartu microSD. 

2 HDR Zobrazuje, či je funkcia HDR zapnutá. 

3 Opravu naklonenia Zapnúť/vypnúť. 

4 Režim fotografovania 
Kliknite na ikonu a potiahnite prstom, aby ste vybrali iný 

režim fotografovania. 

5 Stav batérie GO Ultra Aktuálny stav batérie GO Ultra. 

6 Stav batérie Action Pod Aktuálny stav batérie Action Pod. 

7 Špecifikácie snímania Aktuálne nastavenia režimu snímania. 

8 Zoom jasnosti 
Prepínanie medzi 1-2x zaostrením, dlhým stlačením 

posúvajte zoom. 

9 Zorné pole Zmeňte zorné pole. 
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Režimy fotografovania 

Kliknite na ikonu režimu fotografovania a potiahnite prstom doľava alebo doprava od 

stredu obrazovky, aby ste vybrali iný režim fotografovania. 

Režim 

fotografovania 

Popis 

Video Nahrávajte video s možnosťou výberu pomeru strán po nahrávaní. 

Stabilizácia Flow State a Horizon Lock sa dodatočne aplikujú 

prostredníctvom aplikácie alebo štúdia. 

Čisté video Vhodné pre nahrávanie videa v prostredí s nízkou úrovňou osvetlenia 

v noci, obraz je jasnejší. 

Voľný rámec Spracovanie proti chveniu musí byť vykonané v aplikácii alebo štúdiu, 

kde môžete tiež znovu nastaviť pomer strán a horizontálne 

uzamknutie. 

Time Shift Natočte hyperlapse (zrýchlené) video počas pohybu. 

Časozberné Vhodné na snímanie statických časozberných videí. 

Nahrávanie slučky Nahrávajte nepretržite a uložte len posledný segment s pevnou 

dĺžkou. 

Spomalený pohyb Nahrávajte spomalené video. 

Foto  Vhodné na fotografovanie vo väčšine situácií. Môžete zapnúť funkciu 

Live photo. Keď je táto funkcia zapnutá, rozlíšenie sa zmení z 50 

miliónov pixelov na 12,5 milióna pixelov. 

Starlapse Natočte a uložte viacero fotografií a automaticky skombinujte efekty 

Starlapse. 

Séria fotografií Zhotovte viacero fotografií v rýchlom slede. 

Interval Fotoaparát automaticky zhotoví fotografiu v určitom časovom 

intervale. 
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Rýchle menu 

 Potiahnite prstom nadol po dotykovom displeji, aby sa zobrazilo kontextové menu. 

1 Zámok otáčania Zapnutie/vypnutie. 

2 Zamknutie 

obrazovky 

Kliknutím uzamknete dotykový displej. Pre odomknutie 

potiahnite prstom nahor po dotykovom displeji. Alebo 

stlačte tlačidlo napájania, keď je obrazovka vypnutá  

. 

3 Jas indikátora Nastavenie úrovne jasu indikátora má vplyv len  

u modelu GO 3S. 

4 Zvukový signál Nastavte hlasitosť reproduktora fotoaparátu. K dispozícii sú 

štyri možnosti: Vysoká, Stredná, Nízka a Stíšenie. 

5 Nastavenie jasu Posuňte lištu a nastavte jas obrazovky. 

6 Nastavenia 

fotoaparátu 

Kliknutím otvoríte ďalšie nastavenia fotoaparátu. 

7 Rýchle 

fotografovanie 

Po aktivácii môžete použiť spúšť rozširujúceho modulu 

alebo tlačidlo GO Ultra pre jednu kameru na spustenie 

rýchleho snímania. Môžete tiež nastaviť príslušný režim 
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snímania/nahrávania a špecifikácie pre operácie jedným 

kliknutím a dvojitým kliknutím. 

8 Prednahrávanie Zapnutie/vypnutie. Po aktivácii sa uloží 10–30 sekúnd videa 

pred stlačením tlačidla spúšte. Podporované len vo videu a 

vo videu FreeFrame. 

9 Intervalové 

nahrávanie 

Po zapnutí môžete vybrať rôzne scény, aby kamera GO Ultra 

automaticky nahrávala videá podľa vašich vlastných 

špecifikácií v nastavených časových intervaloch. Po každom 

nahrávaní sa automaticky vypne. Keď kamera GO Ultra 

nahráva, stlačte tlačidlo spúšte, aby ste prešli na manuálne 

nahrávanie. Po dokončení aktuálneho nahrávania videa 

bude intervalové nahrávanie pokračovať. (*Ak je nastavené 

nahrávanie jednou kamerou, po skončení odpočítavania, ak 

je v predĺženej kabíne detegovaná jedna kamera, 

intervalové nahrávanie sa pozastaví a odpočítavanie sa 

spustí znovu). 

10 AI Highlight 

Assistant 

Automaticky identifikuje najdôležitejšie momenty počas 

snímania a môže sa používať s aplikáciou na rýchlejšie 

úpravy. 

11 Časované snímanie Kliknutím použijete funkciu časovaného snímania v 

aktuálnom režime snímania. Môžete prispôsobiť čas začatia 

snímania, frekvenciu, špecifikácie, parametre snímania a 

zorné pole. Táto funkcia podporuje režimy nahrávania 

videa, nočnej scény, voľného pomeru, mobilného 

časozberného snímania, časozbernej fotografie, nahrávania 

slučky, spomaleného pohybu, časozberného snímania 

hviezdnej oblohy, nepretržitého snímania, normálneho 

snímania a intervalového snímania. 

12 Nastavenia zvuku Kliknutím prepínate medzi režimami zvuku, vyberáte 

rádiové zariadenia, nastavujete zosilnenie externého 

mikrofónu a mikrofónu Bluetooth alebo prepínate medzi 

režimami športovej redukcie šumu vetra, inteligentnej 

redukcie šumu vetra, inteligentného vylepšenia hlasu, 

stereo a ďalšími režimami redukcie šumu. 

13 Mriežka Zapnúť/vypnúť. 

14 Režim dlhej výdrže 

batérie 

Obmedzením používania niektorých funkcií sa predpokladá 

predĺženie doby snímania o 20 %. Podporované je iba bežné 

nahrávanie videa a maximálna špecifikácia nahrávania je 

4K/30 snímok. 

15 Indikátor úrovne Kliknutím zapnete/vypnete indikátor úrovne. 
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16 Režim pre deti Vhodný na fotografovanie detí alebo keď deti nosia 

zariadenie, môže znížiť zvukové a svetelné rušenie detí, aby 

sa znížila možnosť, že deti náhodne stlačia tlačidlá. 

17 Hlasové ovládanie Kliknutím zapnete alebo vypnete hlasové ovládanie. Po 

zapnutí môžete vybrať jazyk a pomocou konkrétnych 

príkazových slov vykonávať funkcie, ako je nahrávanie, 

fotografovanie alebo vypnutie zariadenia. 

18 Čítačka obrazovky Kliknutím zapnete/vypnete hlasové ovládanie. Po zapnutí 

budú určité operácie počas fotografovania a stav 

fotoaparátu oznamované hlasom. 

19 Ovládanie gestami Kliknutím zapnete/vypnete ovládanie gestami. Po zapnutí 

môžete fotografovať alebo nahrávať videá pomocou gest. 

20 Bluetooth Kliknutím spárujte zariadenia Bluetooth. 

 

Nastavenia špecifikácií fotografovania 

Potiahnite prstom nahor od spodnej časti dotykovej obrazovky, aby ste zobrazenie 

nastavenia špecifikácií fotografovania. 

 

Režim 

fotografovania 

Parametre 

Foto Formát fotografie, pomer strán, rozlíšenie, odpočítavanie. 

Video Aktívne HDR, úroveň stabilizácie, pomer, trvanie, rozlíšenie, 

snímková frekvencia. 

Čisté video Stabilizácia, pomer, trvanie, rozlíšenie, snímková frekvencia. 

Voľný snímok Aktívne HDR, pomer, trvanie, rozlíšenie, snímková frekvencia. 

TimeShift Stabilizácia, pomer, trvanie, rozlíšenie, snímková frekvencia. 

Timelapse Rozlíšenie, snímková frekvencia, scéna, stabilizácia, pomer, 

interval, 

Dĺžka záberu. 

Nahrávanie slučky Aktívne HDR, stabilizácia, pomer, dĺžka slučky, rozlíšenie, 
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rýchlosť snímok. 

Spomalený pohyb Stabilizácia, pomer, trvanie, rozlíšenie, snímková frekvencia. 

Starlapse Typ, formát fotografie, pomer, trvanie, rozlíšenie, odpočítavanie. 

Séria fotografií Počet sériových záberov, predbežné snímanie, formát fotografie, 

pomer, rozlíšenie, odpočítavanie. 

Interval Dĺžka intervalu, formát fotografie, pomer, trvanie, rozlíšenie, 

Odpočítavanie. 

Nastavenia parametrov snímania 

Potiahnite prstom z pravého okraja dotykovej obrazovky doľava, aby sa zobrazili 

nastavenia parametrov fotografovania. 

 

Parametre Popis 

Rýchlosť uzávierky Ovláda dĺžku času, počas ktorého svetlo vstupuje do 

fotoaparátu. Čím kratšia je rýchlosť uzávierky, tým jasnejší 

je obraz. Pre dynamické zábery nastavte vyššiu hodnotu a 

pre zábery za slabých svetelných podmienok nižšiu 

hodnotu. 

Citlivosť (ISO) Odzrkadľuje citlivosť snímača na svetlo. Vyššia citlivosť 

znamená, že fotoaparát môže zachytiť viac svetla a vytvoriť 

jasnejší obraz. 

Hodnota kompenzácie 

expozície (EV) 

V automatickom režime môžete nastaviť EV, aby ste 

zabránili preexponovaniu alebo podexponovaniu. 

Vyváženie bielej (WB) Odstraňuje nereálne farby a tóny, aby boli farby na snímke 

zachytené presne. Vyššie vyváženie bielej vytvára teplejšie 

tóny a nižšie vedie k chladnejším tónom. 

Redukcia rozmazania Zlepšuje rozmazanie pohybu a stabilizáciu v prostredí s 

nízkou úrovňou osvetlenia. V extrémnych podmienkach 

bude obraz tmavší a môže sa mierne blikať. 

Filtry Pridávajú rôzne farebné tóny a efekty. 

Režim merania Funkcia Priority tváre uprednostňuje jas tváre. Funkcia 

Matrix zabezpečuje presnú expozíciu celého obrazu. 

Ostrý Upravuje jas obrazovky videa a ostrosť okrajov obrazu. 
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Režim portrét Zlepšuje jas tváre a textúru pokožky v portrétoch, čím 

vytvára jasné a biele portréty. Nepoužívajte pri športových 

scénach s vysokou intenzitou. 

Režim snímania 
Parametre 

Automatický Manuálne 

Foto EV, režim merania, WB Závierka, ISO, WB 

Video Filtry, EV, režim merania, 

stabilizácia pri slabom 

osvetlení, WB, ostrosť 

Filtry, uzávierka, ISO, WB, 

ostrosť 

Čisté video Filter, EV, vyváženie bielej, meranie, zlepšenie 

rozmazania pri chvení, ostrosť videa 

Video FreeFrame Filtry, EV, režim merania, 

stabilizácia pri slabom 

osvetlení, WB, ostrosť 

Filtry, uzávierka, ISO, WB, 

ostrosť 

TimeShift Filtry, EV, WB, ostrosť Filtry, uzávierka, ISO, WB, 

ostrosť 

Timelapse Filtry, EV, WB, ostrosť Filtry, uzávierka, ISO, WB, 

ostrosť 

Nahrávanie slučky Filtry, EV, režim merania, 

stabilizácia pri slabom 

osvetlení, WB, ostrosť 

Filtry, uzávierka, ISO, WB, 

ostrosť 

Spomalený pohyb EV, WB, ostrosť Závierka, ISO, WB, ostrosť 

Starlapse EV, WB Závierka, ISO, WB 

Séria Filter, EV, vyváženie bielej Filtry, rýchlosť uzávierky, 

ISO, vyváženie bielej 

Interval EV, WB Závierka, ISO, WB 

 

Stránka albumu 

Potiahnite prstom doprava z ľavej strany dotykovej obrazovky, aby ste vstúpili na 

stránku Album. 
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Apple Find My 

GO Ultra je kompatibilný s funkciou Apple Find My, ktorá vám umožňuje rýchlo nájsť váš 

GO 3S z vášho zariadenia Apple, pokiaľ má GO Ultra nabitú batériu. Najskôr je potrebné 

pripojiť fotoaparát. 

1. Zapnite kameru, na stránke nastavení kamery vyberte „Apple Find My“ a kliknite na 

„Začať párovanie“. 

2. Otvorte aplikáciu „Find My“ na vašom zariadení Apple, pripojte a pridajte Insta360 GO 

Ultra do „Items“ (Položky). 

3. Po úspešnom pripojení môžete nájsť polohu GO Ultra prostredníctvom aplikácie „Find 

My“. 

4. Ak chcete zrušiť párovanie jednej kamery, môžete trikrát kliknúť na tlačidlo GO Ultra a 

potom ho ihneď stlačiť a podržať. Resetovanie môžete dokončiť po dvoch „pípnutiach“. 

 

Poznámka 

• Táto funkcia nie je podporovaná, ak je GO Ultra vybitá. 

• Podporuje iba vyhľadávanie GO Ultra, nie rozširujúceho priestoru. 

• Táto funkcia je k dispozícii iba pre zariadenia Apple.  
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Kontrolky 

Stav Stav kontrolky GO Ultra Akcia Stav kontrolného 

svetla Pod 

Zapnuté Po 3-krátom zabliknutí 

zeleného svetla zostane svietiť 

Po 3-krátom zabliknutí 

zeleného svetla zostane 

svietiť. 

Pohotovostný režim / 

Nabíjanie v 

pohotovostnom režime / 

Plne nabitý v 

pohotovostnom režime 

Prednahrávanie Režim 

prenosu súborov 

Svetlo svieti nepretržite Svetlo modrá 

Vypnutie Päťkrát blikajúca cyanová 

farba 

Päťkrát blikajúca cyanová 

farba 

Nabíjanie (vypnuté) Pevne svietiaca oranžová 

(vypne sa po úplnom nabití) 

Svetlo oranžová/červená 

(vypne sa po úplnom nabití) 

Nahrávanie 

videa/časozberné 

snímanie 

Blikajúca červená Blikajúca červená 

Intervalové fotografovanie Blikajúce oranžové svetlo / 

Odpočítavanie Dlhšie ako 1 sekunda: Modré 

svetlo bliká 

1 sekunda alebo menej: Modré 

svetlo bliká 3-krát 

Dlhšie ako 1 sekunda: 

Modré svetlo bliká 

1 sekunda alebo menej: 

Modré svetlo bliká 3-krát 

Aktualizácia firmvéru Pomaly bliká modrá Pomaly bliká modrá 

Porucha úložiska (karta je 

plná, abnormálne 

zapisovanie súborov, 

chýba karta) a porucha 

USB 

Svetlo žlté Svetlo žltá 

Batéria je príliš slabá, 

pamäťová karta je 

nedostatočná alebo 

nabíjanie je abnormálne. 

Žlté svetlo bliká 3-krát za 5 

sekúnd 

Žlté svetlo bliká 3-krát za 5 

sekúnd 

Teplota je abnormálna Žltá kontrolka bliká trikrát Žlté svetlo bliká trikrát 

Nájsť môj stav Červené a modré svetlá blikajú 

striedavo 

Striedavo blikajú červené a 

modré svetlá 
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Aplikácia Insta360 

Pripojte sa k aplikácii Insta360 

• Zapnite fotoaparát. 

• Zapnite funkcie Wi-Fi a Bluetooth na telefóne. 

• Otvorte aplikáciu Insta360, kliknite na ikonu fotoaparátu na domovskej stránke, aby 

ste pripojili fotoaparát, a postupujte podľa pokynov na rozhraní. Pri prvom pripojení 

fotoaparátu je potrebné kliknúť na Potvrdiť (alebo kliknúť na tlačidlo spúšte) v 

rozbaľovacom menu, aby ste autorizovali pripojenie. 

Ak sa nemôžete pripojiť k aplikácii, prejdite do nastavení Wi-Fi na smartfóne, vyhľadajte 

kameru, zadajte heslo a vráťte sa do aplikácie. Heslo Wi-Fi kamery môžete zmeniť na 

stránke nastavení aplikácie. 

Stále sa nemôžete pripojiť k aplikácii Insta360? 

• Skontrolujte, či má aplikácia Insta360 povolenie na nasledujúce: povolenie siete, 

povolenie Bluetooth alebo povolenie lokálnej siete. 

• Skontrolujte, či je na vašej kamere povolené Wi-Fi. 

• Uistite sa, že je kamera dostatočne blízko telefónu. 

Úprava 

Svoje zábery môžete prezerať a upravovať v aplikácii Insta360 alebo v programe 

Insta360 Studio. 

Stránka úprav v aplikácii Insta360 

• Pripojte kameru k aplikácii Insta360. 

• Prejdite na stránku Úprava. Materiál môžete otvoriť a upraviť v časti „Vytvoriť video“ 

alebo použiť umelú inteligenciu na automatickú úpravu klipov pomocou funkcie 

„Automatická úprava“. Vyskúšajte šablóny, témy a efekty umelej inteligencie s 

FlashCut a Shot Lab a vytvorte virálne videá za pár sekúnd. 

Stránka Album v aplikácii Insta360 

• Pripojte kameru k aplikácii Insta360. 

• Prejdite na stránku Album, kde si môžete prezrieť všetky svoje klipy. 

• Otvorte zábery a upravte ich v prehrávači. 

Insta360 Studio 

• Stiahnite si a otvorte Insta360 Studio na svojom počítači z webovej stránky Insta360. 

• Pripojte kameru alebo SD kartu k počítaču a importujte svoje médiá. 

• Upravujte pomocou rozsiahlych nástrojov a knižnice programu Studio alebo použite 

jeho doplnok Adobe Premiere pre ešte viac možností. 
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Prenos súborov 

Súbory môžete stiahnuť z fotoaparátu do telefónu alebo počítača a potom ich upraviť a 

exportovať pomocou aplikácie Insta360 alebo Insta360 Studio. 

Prenos súborov z fotoaparátu do telefónu 

Bezdrôtové pripojenie (iOS/Android) 

• Pripojte fotoaparát k aplikácii Insta360. 

• Otvorte stránku albumu v aplikácii. 

• Kliknite na ikonu v pravom hornom rohu a vyberte súbory, ktoré chcete preniesť. 

Vyberte súbory, ktoré chcete stiahnuť alebo exportovať. 

• Kliknite na ikonu exportu, aby ste súbory uložili do albumu telefónu. Počas 

exportu neopúšťajte aplikáciu ani nezamykajte telefón. 

• Kliknite na ikonu stiahnutia, aby ste stiahli zábery do albumu aplikácie. 

Ak sa vaša kamera nedokáže pripojiť k aplikácii Insta360, vyskúšajte nasledujúce kroky 

• Aktualizujte kameru a aplikáciu na najnovšiu verziu. Ako aktualizovať? 

• Prejdite na systémovú stránku telefónu a skontrolujte, či je pripojená sieť Wi-Fi. 

• Ak nie je pripojené, zadajte heslo Wi-Fi, reštartujte kameru a telefón a skúste 

to znova. 

• Ak máte stále problémy s pripojením, prejdite na stránku Wi-Fi vo vašom 

telefóne, ťuknite na Wi-Fi fotoaparátu zo zoznamu sietí, kliknite na „zabudnúť 

túto sieť“ a skúste sa pripojiť znova. 

• Uistite sa, že váš telefón má otvorené povolenia GPS a Bluetooth pre aplikáciu 

Insta360. 

• Ak používate telefón s operačným systémom Android, uistite sa, že je vypnutá 

funkcia WLAN+ alebo Auto Switch Wi-Fi (ak je takáto nastavenie k dispozícii). 

• Ak máte iPhone, prejdite na stránku nastavení systému telefónu, nájdite 

Insta360 a skontrolujte, či je zapnuté nastavenie „Miestna sieť“.  

Prenos súborov z fotoaparátu do počítača (Mac/Windows) 

• Na pripojenie fotoaparátu k počítaču použite oficiálny kábel typu C. 

• Zapnite kameru a vyberte „USB Drive Mode“ (Režim USB disku). Počkajte, kým 

počítač rozpozná disk kamery. 

• Otvorte priečinok DCIM > Camera01 a skopírujte fotografie/videá z tohto priečinka 

do počítača. 

Ak sa váš fotoaparát nedokáže pripojiť k počítaču, vyskúšajte nasledujúce kroky: 

• Uistite sa, že firmware fotoaparátu je aktualizovaný.  

• Na prenos údajov používajte oficiálny dátový kábel, pretože neoficiálne káble môžu 

mať problémy s kompatibilitou. 

• Uistite sa, že je fotoaparát zapnutý. 
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Prenos súborov aplikácie do počítača Mac 

iPhone 

• Pripojte iPhone k Macu. 

• V okne Finder na Macu vyberte svoj iPhone. 

• Kliknite na malý trojuholník vedľa Insta360, aby sa otvorila zložka. 

• Prenos z aplikácie Insta360 do Macu: Otvorte priečinok „DCIM“ a pretiahnite 

požadované súbory do priečinka v Macu. 

• Prenos z Mac do aplikácie Insta360: Vytvorte novú zložku a nazvite ju „IMPORT“ na 

ploche, presuňte súbory do zložky „IMPORT“ a potom do zložky aplikácie Insta360 vo 

vašom zariadení. Po prenose reštartujte aplikáciu Insta360 v telefóne, aby ste videli 

súbory. 

Poznámky: Zložka musí byť pomenovaná IMPORT veľkými písmenami. Možno nebudete 

môcť vidieť priebeh prenosu. Trpezlivo počkajte, kým sa prenos dokončí. Po prenose 

reštartujte aplikáciu Insta360 v telefóne, aby ste mohli zobraziť súbory. 

 

Android 

• Nainštalujte si aplikáciu Android File Transfer na svoj Mac. 

• Pripojte telefón k Macu a otvorte aplikáciu Android File Transfer. 

• Nájdite „data &gt; com.arashivision.insta360akiko &gt; files &gt; Insta360OneR &gt; 

gallery Original“ a potom vykonajte jednu z nasledujúcich činností: 

• Prehľadajte súbory a priečinky vo vašom zariadení Android, potom ich skopírujte a 

vložte alebo pretiahnite do priečinka vo vašom Macu. 

Prenos súborov aplikácie do počítača s Windows 

iPhone 

• Nainštalujte iTunes do počítača s Windows. Pripojte iPhone k počítaču, otvorte 

iTunes a dokončite proces autorizácie podľa pokynov. 

• Po úspešnej autorizácii kliknite na ikonu iPhone v ľavom hornom rohu a zobrazia sa 

súbory iPhone. 

• Kliknite na „Zdieľanie súborov“ a zo zoznamu vyberte „Insta360“. 

• Prenos z iPhone do počítača s Windows: Nájdite priečinok DCIM a kliknite na 

Uložiť. Vyberte požadovanú cestu a kliknite na Uložiť. 

• Prenos z počítača s Windows do iPhone: Vytvorte nový priečinok a nazvite ho 

IMPORT, potom skopírujte fotografie/videá do priečinka IMPORT. Nahraďte 

priečinok IMPORT v aplikácii Insta360. 

Poznámky: Zložka musí byť pomenovaná IMPORT veľkými písmenami. Po prenose 

reštartujte aplikáciu Insta360 v telefóne, aby ste mohli zobraziť súbory. 
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Android 

• Pripojte telefón Android k počítaču. V prípade potreby vyberte v telefóne položku 

„Spravovať súbory“ v časti „Pripojené USB“. 

• Kliknite na „Tento počítač“, vyhľadajte model svojho telefónu a kliknite na 

„Interná pamäť“. 

• Nájdite „data &gt; com.arashivision.insta360akiko &gt; files &gt; Insta360OneR 

&gt; galleryOriginal“ a potom vykonajte jednu z nasledujúcich činností: 

• Prenos z Androidu do počítača s Windows: Skopírujte priečinok alebo 

súbory do počítača. 

• Prenos z počítača s Windows do Androidu: Skopírujte súbory z počítača do 

tohto priečinka. 

Údržba 

Aktualizácia firmvéru 

Aby vaša kamera fungovala bez problémov, budú pravidelne k dispozícii aktualizácie 

firmvéru. Pre dosiahnutie najlepších výsledkov nezabudnite aktualizovať na najnovšiu 

verziu. Pred aktualizáciou sa uistite, že vaša kamera má aspoň 20 % zostávajúcej 

kapacity batérie. 

Aktualizácia prostredníctvom aplikácie Insta360 

Pripojte kameru k aplikácii Insta360. Aplikácia vás upozorní, ak je k dispozícii nová 

aktualizácia firmvéru. Postupujte podľa pokynov na obrazovke a aktualizujte firmvér. 

Ak sa aktualizácia firmvéru fotoaparátu nezdaří, skontrolujte nasledujúce body a 

aktualizáciu skúste znova 

• Uistite sa, že je kamera blízko vášho telefónu. 

• Nechajte aplikáciu Insta360 spustenú a neukončujte ju ani nezmenšujte. 

• Uistite sa, že váš telefón má silné a stabilné sieťové pripojenie. 

Aktualizácia prostredníctvom počítača 

• Uistite sa, že je kamera zapnutá. 

• Pripojte kameru k počítaču pomocou kábla USB typu C a vyberte režim USB. 

• Stiahnite si najnovšiu verziu firmvéru z oficiálnej webovej stránky Insta360 do 

počítača. 

• Akonáhle počítač rozpozná kameru, skopírujte súbor „Insta360GO3SFW.pkg“ do 

koreňového adresára kamery. 

Poznámka 

Nemenite názov súboru. Odpojte kameru od počítača. Kamera sa automaticky vypne. 

Zapnite kameru a počkajte niekoľko sekúnd, kým sa spustí aktualizácia firmvéru. 

Indikátor bude pomaly blikať modrou farbou. 
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Vodotesnosť 

• GO Ultra (bez expanznej komory) je vodotesný do hĺbky 10 metrov a môže sa 

používať na podvodné fotografovanie bez dodatočného ochranného krytu. Pri 

dlhodobom fotografovaní pod vodou používajte potápačské puzdro GO Ultra. 

• Pred fotografovaním pod vodou vymeňte vstavaný ochranný objektív za podvodný 

objektív s vysokým rozlíšením, aby ste dosiahli najlepší efekt fotografovania. 

(Podvodný objektív s vysokým rozlíšením nemožno používať súčasne s potápačským 

puzdrom). 

• Keď je fotoaparát GO Ultra umiestnený v expanznej komore, expanzná komora má 

úroveň vodotesnosti IPX4. Nepoužívajte expanznú komoru samostatne pod vodou. 

• Pred použitím sa uistite, že kontaktné body na zadnej strane fotoaparátu a 

expanznej komory nie sú znečistené ani oxidované. 

• Po použití fotoaparátu GO Ultra (bez expanznej komory) pod vodou v morskej vode 

dodržujte nasledujúce bezpečnostné opatrenia: 

• Jemne opláchnite povrch fotoaparátu čistou vodou. 

• Namočte do čerstvej vody na 10 minút. 

• Nakoniec ho utrite do sucha mäkkou handričkou a umiestnite na vetrané 

miesto, aby prirodzene vyschol. Akonáhle je povrch fotoaparátu bez vody, 

môžete vybrať batériu a vykonávať ďalšie operácie. 

Aby ste zachovali optimálnu vodotesnosť fotoaparátu GO Ultra 

Nepoužívajte fén na fúkanie na mikrofón a reproduktor, pretože by to mohlo poškodiť 

vnútornú vodotesnú membránu. 

Nepoužívajte fotoaparát po dlhú dobu (> 1 hodina) mimo odporúčaného teplotného 

rozsahu (prevádzková teplota -20 °C ~ 40 °C) alebo v extrémne vlhkom prostredí, ako sú 

sauny alebo horúce pramene. 

Pri skladovaní neukladajte v prostredí s nadmernou teplotou alebo vlhkosťou a vyhnite 

sa skladovaniu s inými náhradnými produktmi, ako sú parfumy a kozmetika, aby 

nedošlo ku kontaktnej korózii a ovplyvneniu používania produktu. 

Zabráňte tomu, aby fotoaparát vnikol do vody príliš vysokou rýchlosťou. Nadmerný 

náraz na vodnú hladinu môže spôsobiť vniknutie vody do zariadenia. 

Fotoaparát neupúšťajte a nevystavujte iným nárazom. 

Fotoaparát GO Ultra nerozoberajte.  

Čistenie 

Ak sa na kryte objektívu nachádzajú cudzie predmety, ako napríklad nečistoty alebo 

vlasy, očistite ho čistou vodou alebo použite pero na objektív, fúkač alebo handričku. 

Ak sa vo vnútri objektívu nachádzajú cudzie predmety, ako napríklad nečistoty alebo 

vlasy, vyčistite ho pomocou pera na objektív, fúkača alebo handričky. 
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Záručné podmienky 
 

Záručné podmienky sa môžu líšiť v závislosti od krajiny alebo regiónu. Konkrétne 

podrobnosti, ako je záručná doba a rozsah záruky, nájdete v podmienkach 

popredajného servisu, ktoré poskytuje predajný kanál, v ktorom ste produkt zakúpili. Ak 

potrebujete požiadať o popredajný servis, kontaktujte predajný kanál alebo 

autorizovaného predajcu, u ktorého ste produkt zakúpili. Nezabudnite predložiť platný 

doklad o kúpe, napríklad faktúru alebo číslo objednávky, aby ste potvrdili svoj nárok na 

servis. 

 

Vyhlásenie o zhode EÚ 
 

Tento produkt spĺňa zákonné požiadavky nasledujúcich smerníc Európskej únie: 

Smernica č. 2014/53/EÚ 

 

 

 

WEEE 
 

Tento produkt sa nesmie likvidovať ako bežný domový odpad v súlade so smernicou EÚ 

o odpade z elektrických a elektronických zariadení (WEEE – 2012/19/EÚ). Namiesto toho 

sa musí vrátiť na miesto nákupu alebo odovzdať na verejnom zbernom mieste pre 

recyklovateľný odpad. Zabezpečením správneho likvidovania tohto výrobku pomôžete 

predísť potenciálnym negatívnym dôsledkom na životné prostredie a ľudské zdravie, 

ktoré by inak mohli byť spôsobené nesprávnym nakladaním s odpadom z tohto výrobku. 

Ďalšie informácie získate od miestnych orgánov alebo v najbližšom zbernom mieste. 

Nesprávna likvidácia tohto typu odpadu môže viesť k pokutám v súlade s vnútroštátnymi 

predpismi. 
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Tisztelt vásárló! 

Köszönjük, hogy megvásárolta termékünket. Kérjük, olvassa el figyelmesen az alábbi 

utasításokat az első használat előtt, és őrizze meg ezt a felhasználói kézikönyvet a 

jövőbeni referencia céljából. Különös figyelmet fordítson a biztonsági utasításokra. Ha 

bármilyen kérdése vagy észrevétele van a készülékkel kapcsolatban, kérjük, látogasson 

el ügyfélszolgálati oldalunkra:www.alza.hu/kontakt .  

Importőr Alza.cz a.s., Jankovcova 1522/53, Holešovice, 170 00 Praha 7, www.alza.cz 

 

 

Termékbemutatás 

 

1. Flip érintőképernyő 

2. Zár gomb 

3. Bekapcsológomb 

4. Q gomb 

5. Zsinórcsatlakozó 

6. Jelzőfény 

7. Hangszóró 

8. Kiadókapcsoló 

9. Töltőpont 

10. Type-C töltőcsatlakozó 

11. Rögzítő retesz 

 

 

 

  

http://www.alza.hu/kontakt
http://www.alza.cz/
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1. Jelzőfény 

2. Mikrofon 

3. Környezeti fényérzékelő 

4. Lencse és lencsevédő 

5. Egyetlen kamera gomb 

6. Hangszóró 

7. Zsinórcsatlakozó 

8. MicroSD kártyahely 

9. Reteszelőfülek 

10. Csatlakozó érintkezők 
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Alapfelszereltség 

Tartozék Leírás Ábra 

Mágneses 

medál 

1. Állítsa be a nyakpánt 

hosszát. 

2. Helyezze a kamera ikont  

a jelvényre kifelé fordítva, 

és rögzítse  

a GO Ultra kamerát a 

ruhájára. 

3. Támogatja mind a 

vízszintes, mind a 

függőleges rögzítési irányt. 

Vízszintes helyzetben 16:9-

es videókat, függőleges 

helyzetben pedig 9:16-os 

videókat lehet rögzíteni. 

4. Használat után 

feltekerheti a zsinórt, és 

elhelyezheti  

a külső kötelet a  

a mágneses 

tapadókorongot a beállító 

klipsen. 

 

Óvintézkedések: 

• Pacemakerrel 

rendelkező személyek 

nem használhatják. 

• Ne rögzítse a kamerát a 

jelvény szilikon 

felületére (kérjük, 

figyeljen  

az illusztrációra). 

• Forgassa el a jelvény 

szürke szilikon részét  

a kamera felvételi 

szögének 

finomhangolásához. 

• A női felhasználóknak 

és a nagyobb 

mellizmokkal 

rendelkező 

felhasználóknak 

ajánlott  
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a jelvény 180 fokos 

elforgatása, hogy  

jobb vízszintes 

látómezőt biztosítson. 

Tartozék Leírás Ábra 

Easy Clip 

• Rögzítse a GO Ultra-t a klip 

felületére. 

• Rögzítse a klipset a kalap 

karimájára  

vagy más helyre, és készítsen 

videót első személyű 

perspektívából. 

 

Mágneses 

medál 

Biztonsági 

kártya 

1. Fűzze át a kötelet a 

gyorskioldó kampó végén  

a gyorskioldó kampó végén lévő 

kötelet a fényképezőgép 

hevederének lyukán keresztül. 

2. Tekerje az elvesztésgátló 

zsinórt a mágneses hurok köré, 

húzza meg,  

és rögzítse a mágneses hurokon. 

3. Nyomja be a gyorskioldó 

karabiner a kötél elvesztésgátló 

klipjébe, és ellenőrizze, hogy 

megfelelően van-e behelyezve. 

4. Rögzítse a kamerát a 

mágneses nyakpánton lévő 

jelvényhez, vízszintesen vagy 

függőlegesen.  
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Első használat 

Töltés 

A csomagban található hivatalos adatkábel segítségével csatlakoztassa a Type-C bővítő 

modult a töltőhöz. 

Helyezze be a GO Ultra-t a bővítőhelyre, és csatlakoztassa a kamerát és a töltőt a 

hivatalos adatkábel segítségével a töltéshez. 

Töltés közben a GO Ultra kamera és a bővítőmodul jelzőfényei folyamatosan 

narancssárgán világítanak, ha a készülék ki van kapcsolva. A teljes feltöltés után a 

bővítőmodul jelzőfénye folyamatosan zölden világít. 

 

Megjegyzések 

• A bővítőmodullal történő töltés során ügyeljen arra, hogy a kamera teljesen 

illeszkedjen a bővítőmodulhoz, ne legyen laza vagy egyenetlenül rögzítve. 

• A kamera töltéséhez a mellékelt töltő használata ajánlott. A maximális bemeneti 

áram és feszültség 5 V 3 A. Ha a kamera számítógéphez vagy más mobil 

áramforráshoz van csatlakoztatva, előfordulhat, hogy az áramellátás túl alacsony a 

kamera és a bővítőmodul egyidejű töltéséhez. 

Termék 
Akkumulátor százalékos 

töltöttség 

Töltési idő 

GO Ultra töltési idő 

0 % - 80 12 perc alatt 

0 % - 100 20 perc alatt 

Action Pod töltési idő 
0 % - 80 % 18 perc alatt 

80 % - 100 40 perc alatt 
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GO Ultra töltési idő: 25 °C (77 °F) laboratóriumi környezetben mérve,  

megfelelően feltöltött Action Pod használatával (≥70 %), külső tápegységhez való 

csatlakozás nélkül, kikapcsolt kamerával. 

Action Pod töltési idő: 25 °C (77 °F) laboratóriumi környezetben mérve,  

egy 30 W-os USB-C töltővel, amely támogatja a PD 3.0 PPS protokollt, kikapcsolt 

bővítőmodullal és a Standalone Camera csatlakoztatása nélkül. A tényleges töltési idő 

különböző körülmények között eltérő lehet. 

 

A sorozatszám megkeresése 

Termékdoboz 

A sorozatszám a termék eredeti dobozának hátoldalán található. 
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Megtekintés a kamera beállítások oldalon 

Nyomja meg a bekapcsológombot a kamera bekapcsolásához. Húzza lefelé a kamera 

beállítások oldalának megnyitásához  „Beállítások” -> „A kameráról” a kamera 

sorozatszámának megtekintéséhez. 

 

Insta360 alkalmazás 

Csatlakoztassa a kamerát az Insta360 alkalmazáshoz. Lépjen be az Insta360 alkalmazás 

„Saját oldal” menüpontjába, és kattintson az „Eszközinformációk” gombra a kamera 

sorozatszámának megtekintéséhez. 
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Insta360 Studio 

Nyissa meg a Studio programot a számítógépén, és importálja az eredeti filmet. Válassza 

ki az eredeti filmet, és nyissa meg a fájl tulajdonságainak ablakát a jobb oldali 

menüsorban, hogy megtekintse a kamera sorozatszámát. 

 

Aktiválás 

A GO Ultra első használatakor aktiválnia kell azt az Insta360 alkalmazáson keresztül. Az 

Insta360 alkalmazást a következő módokon töltheti le: 

• A kamera első bekapcsolása után olvassa be a képernyőn megjelenő QR-kódot. 

• Olvassa be a tartozékdobozon található QR-kódot. 

• Keresse meg az „Insta360 app” alkalmazást az Insta360 hivatalos weboldalának 

„Letöltések” részében, és töltse le. 

A letöltés után kövesse az alábbi lépéseket az aktiváláshoz: 

1. Kapcsolja be a telefonon a Wi-Fi és a Bluetooth funkciókat. 

2. Nyissa meg az Insta360 alkalmazást, kattintson az alkalmazás oldal alján található „Új 

eszközök keresése” ikonra, és keresse meg a csatlakoztatni kívánt kamerát a kamera 

modellje és a felugró ablakban megjelenő sorozatszám utolsó 6 számjegye alapján. A 

csatlakozás előtt engedélyeznie kell a mobiltelefonját. Az első csatlakozáskor kattintson 

a kabin kiterjesztés képernyőjére, és erősítse meg a csatlakozást. 

3. A sikeres csatlakozás után, ha új firmware-verzió áll rendelkezésre, az alkalmazás 

értesítést jelenít meg az új firmware-verzióról. Frissítse a kamera firmware-jét az 

alkalmazás utasításai szerint. A frissítés befejezése után kövesse az alkalmazás oldalon 

található utasításokat a kamera aktiválásához. 
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Képtárolás 
A kamera MicroSD-kártyát használ a rögzített képfájlok tárolásához. Nyissa ki a kamera 

oldalán található memóriakártya fedelét, és helyezze be a MicroSD-kártyát. Ez az eszköz 

UHS-I, V30 és annál magasabb minősítésű, exFAT formátumú micro SD/TF 

memóriakártyák használatát javasolja. A túl alacsony sebesség felvételi hibákat okozhat. 

Ne használjon UHS-II, UHS-III vagy 1 TB-nál nagyobb kapacitású memóriakártyákat, mert 

kompatibilitási problémák miatt a felvétel leállhat. 

 

 

 

Alapvető használat 

Gombok 

Bekapcsológomb 

 

 

 

Kamera állapot Működés Leírás 

Kikapcsolt állapot 
Egyszer nyomja 

meg 

Az eszköz első bekapcsolásakor tartsa 

lenyomva a gombot 2 másodpercig a 

bekapcsoláshoz. Az aktiválás után egyetlen 

kattintással bekapcsolhatja. 

Bekapcsolva 

Egyszer nyomja 

meg 

Ha a képernyő be van kapcsolva: kapcsolja ki 

a képernyőt és zárja le. 

Ha a képernyő ki van kapcsolva: kapcsolja be 

a képernyőt és oldja fel a zárolást. 

Hosszan nyomva 

tartva 

2 másodperc: Kikapcsolás. 

7 másodperc: Kényszerű kikapcsolás. 
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Q gomb 

 

Kamera állapota Működés Leírás 

Bekapcsolva Egyszer 

nyomja meg 

Gyors hozzáférés az előre beállított felvételi módokhoz és 

paraméterekhez. Nyomja meg újra a gombot a különböző 

előre beállított értékek közötti váltáshoz. 

Egyszer nyomja meg a gombot a Felvételi mód oldal 

megjelenítéséhez. Érintse meg a bal felső sarokban található 

kapcsoló ikont az Előre beállított értékek oldalra lépéshez, 

vagy testreszabhatja a gyorsgombot a Beállítások menüben. 

 

Zárkioldó gomb 

 

Kamera 

állapota 
Működés Leírás 

Kikapcsolt 
Egyszer 

nyomja meg 

Kezdje el a felvételt a QuickCapture funkcióval. 

Rövid gombnyomás: Videofelvétel indítása. 

Kétszeri nyomás: Fotózás indítása. 

* Először engedélyezni kell a kamerán. 

Bekapcsolva 

Egyszer 

nyomja meg 

Az előnézeti oldalon: 

Érintse meg a képernyőt a fényképezés/videofelvétel 

megkezdéséhez. 

Videofelvétel módban érintse meg újra a gombot a felvétel 

leállításához. 

Más felületeken: Érintse meg a gombot, hogy visszatérjen az 

előnézeti felületre, és elindítsa a felvételt a kiválasztott módban. 

Amikor az alkalmazás először csatlakozik a kamerához, röviden 

megnyomhatja a bővítőmodul exponáló gombját vagy a GO Ultra 

egyetlen kamera gombját a kapcsolat megerősítéséhez. 

* Felvétel közben érintse meg a képernyőn a piros szünet gombot a 

felvétel szüneteltetéséhez, érintse meg a villogó piros pont gombot 

vagy a zár gombot a felvétel folytatásához, és érintse meg a jobb alsó 

sarokban található leállítás gombot a felvétel befejezéséhez. 

Hosszan 

nyomva 

tartás 

A felvétel gyors törlése és megszüntetése. 

* Először engedélyeznie kell a „Hosszú nyomás a felvétel törléséhez” 

funkciót. 
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GO Ultra gomb 

A GO Ultra vezérlése, amikor kiveszi az Action Podból. 

Kamera 

állapota 
Működés Leírás 

Kikapcsolt 

Hosszú nyomás 2 másodpercig: Bekapcsolás. 

Egyszeres/kettős 

kattintás 

Indítsa el a QuickCapture alkalmazást. 

Rövid gombnyomás: alapértelmezés szerint 

elindítja a felvételt. 

Kétszeri nyomás: alapértelmezés szerint szabad 

arányú felvétel indítása. 

* Először a kamerán kell engedélyezni. 

Bekapcsolva 

Egyszer nyomja meg 

Fotózás/videofelvétel készítése. Videofelvétel 

módban érintse meg újra a gombot a felvétel 

leállításához. 

Amikor az alkalmazás először csatlakozik a GO Ultra 

egyetlen kamerához, röviden megnyomhatja az 

Action Pod exponáló gombját vagy a GO Ultra 

gombot a kapcsolat megerősítéséhez. 

Kétszer nyomja meg 

Alapértelmezés szerint elindítja a fényképezést. 

* A dupla kattintás gomb beállításait a beállítások 

oldalon testreszabhatja. Ez a beállítás csak akkor 

érvényes, ha a készülék be van kapcsolva és nincs 

csatlakoztatva a bővítő dokkolóhoz. 

Hosszú gombnyomás 
2 másodperc: Kikapcsolás. 

7 másodperc: Kényszerű kikapcsolás. 

GO Ultra gomb testreszabása 

Az Action Pod segítségével a GO Ultra gombot saját igényei szerint testreszabhatja. Kapcsolja be 

a kamerát, és lépjen a kamera menüjébe. A „Beállítások” alatt válassza a „Single Camera Button 

Settings” (Egyetlen kamera gomb beállításai) lehetőséget, és testreszabhatja a GO Ultra egyetlen 

kamera gombjának funkcióját, amikor a kamera be van kapcsolva. Ez a beállítás csak akkor 

működik, ha a kamera be van kapcsolva, és nincs csatlakoztatva az Action Podhoz. 
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A GO Ultra és az Action Pod használata 

Nyomja meg a bővítőhely-feloldó gombot, és vegye ki a különálló kamerát. 

Helyszíni használat logikája: Integrált kameraként használja; a GO Ultra gomb funkciója 

le van tiltva. 

 

 

Nem helyszíni használat 

Az Action Pod Bluetooth-távirányítóként használható a képátvitelhez, amikor a kamera 

önállóan működik. 

 

Ha a GO Ultra nincs az Action Podban, és az Action Podot távoli előnézethez használják, 

az adatok Bluetooth-on keresztül kerülnek továbbításra, és az előnézeti videó minősége 

romlik. A ténylegesen rögzített videó élessége nem változik, és a felvételi paraméterektől 

függ.  
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Hogyan lehet gyorsan megkülönböztetni a vízszintes és a 

függőleges felvételi módot 

A kamera helyzetének és a jelzőfény irányának megfigyelésével gyorsan meg lehet 

különböztetni a vízszintes és a függőleges felvételi módot. 

Ha egyetlen kamerát használ önarcképek készítéséhez, akkor a kamera 

perspektívája egy irányba néz 

• Vízszintes felvétel: a kamera a test jobb felső sarkában van, és a jelzőfény vízszintes. 

• Függőleges felvétel: a kamera a test bal felső sarkában van, és a jelzőfény függőleges. 

Ha az egyetlen kamera a mágneses nyakpántra van rögzítve, nézz lefelé az 

egyetlen kamera perspektívájára 

• Vízszintes felvétel: a kamera bal oldalon van, és látható a jelzőfény. 

• Függőleges felvétel: a kamera a jobb oldalon van, és két jelzőfény látható. 
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Az érintőképernyő használata  

Az érintőképernyő működtetése 

Az érintőképernyő fő kijelzője az aktuális felvételi módot mutatja. A menüsor az 

akkumulátor töltöttségi szintjét, a tárhely kapacitását és az aktuális felvételi 

paramétereket mutatja. A képernyő megérintésével vagy elcsúsztatásával a 

következőket érheti el 

   

Érintse meg a képernyőt 
Csúsztassa lefelé a 

képernyőt 

Csúsztassa balra és jobbra a 

középső részen 

Az érintőképernyőn 

megjelenő információk 

elrejtése/megjelenítése. 

Megtekintheti a gyorsmenüt. 
Adja meg a felvételi paraméterek 

beállításait. 

   

Csúsztassa jobbra a bal 

oldalt 

Csúsztassa balra a jobb 

oldalt 

Csúsztassa felfelé az ujját az 

aljáról 

Lépjen be az album 

oldalára. 

Lépjen be a felvételi 

paraméterek beállításába. 

Lépjen be a felvételi paraméterek 

beállításába. 
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Felvételi felület 

 

1 Tárolás 
Megmutatja a microSD-kártyán tárolható fényképek vagy 

videofelvételek maradék számát. 

2 HDR Megmutatja, hogy a HDR be van-e kapcsolva. 

3 Dőléskorrekció Be-/kikapcsolás. 

4 Felvételi mód 
Érintse meg az ikont, és csúsztassa ujját a különböző 

felvételi módok kiválasztásához. 

5 
GO Ultra akkumulátor 

állapota 
A GO Ultra aktuális akkumulátorállapota. 

6 
Action Pod akkumulátor 

állapota 
Az Action Pod aktuális akkumulátor töltöttségi szintje. 

7 Felvételi specifikációk Az aktuális felvételi mód beállításai. 

8 Élesség-zoom 
Váltson 1-2x fókusz között, hosszan nyomva tartva 

csúsztathatja a zoomot. 

9 Látómező A látómező megváltoztatása. 
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Felvételi módok 

Érintse meg a felvételi mód ikont, majd csúsztassa ujját balra vagy jobbra a képernyő 

közepétől, hogy másik felvételi módot válasszon. 

Felvételi mód Leírás 

Videó Videó rögzítése azzal a lehetőséggel, hogy a felvétel után 

kiválaszthatja a képarányt. A Flow State stabilizálás és a Horizon Lock 

funkciók az alkalmazáson vagy a stúdióban keresztül alkalmazhatók. 

Pure Video Alkalmas éjszakai, gyenge fényviszonyok között történő 

videofelvételekhez, a kép tisztább. 

Szabad képkocka A rázkódáscsökkentő feldolgozást az alkalmazásban vagy a stúdióban 

kell elvégezni, ahol a képarány és a vízszintes rögzítés is újra 

beállítható. 

Időeltolás Hyperlapse (gyorsított) videó készítése mozgás közben. 

Timelapse Alkalmas statikus timelapse videók felvételére. 

Hurokfelvétel Folyamatosan rögzítsen, és csak az utolsó, rögzített hosszúságú 

szegmenst mentse el. 

Lassított felvétel Lassított videó felvétele. 

Fotó  A legtöbb helyzetben alkalmas fényképezésre. Beállíthatja a Live 

Photo funkciót. Ha ez a funkció be van kapcsolva, a felbontás 50 millió 

képpontról 12,5 millió képpontra vált. 

Starlapse Több fotót készíthet és tárolhat, majd automatikusan kombinálhatja a 

Starlapse effektusokat. 

Burst Photo Több fotót készíthet gyorsan egymás után. 

Intervall A fényképezőgép automatikusan készít fényképet egy meghatározott 

időintervallumban. 
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Gyorsmenü 

 Csúsztassa lefelé az ujját az érintőképernyőn a gyorsmenü megjelenítéséhez. 

1 Forgászár Be-/kikapcsolás. 

2 Képernyőzár Érintse meg a gombot az érintőképernyő zárolásához. Az 

érintőképernyőn felfelé csúsztatva oldja fel a zárolást. Vagy 

nyomja meg a bekapcsológombot, amikor a képernyő ki van 

kapcsolva. 

3 Jelzőfény fényereje A jelzőfény fényerejének beállítása csak  

a GO 3S esetében. 

4 Hangjelzés Állítsa be a kamera hangszórójának hangerejét. Négy 

lehetőség közül választhat: Magas, Közepes, Alacsony és 

Némítás. 

5 Fényerő beállítása Csúsztassa az eszközt a képernyő fényerejének 

beállításához. 

6 Kamera beállítások Kattintson a további kamera beállítások megtekintéséhez. 

7 Gyors felvétel Az aktiválás után a bővítőmodul kioldóját vagy az egyetlen 

kamera GO Ultra gombját használhatja a gyors felvételek 

elindításához. Beállíthatja a megfelelő felvételi/rögzítési 
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módot és a specifikációkat az egyszeri és kétszeri 

kattintásos műveletekhez. 

8 Előzetes felvétel Be-/kikapcsolás. Ha engedélyezve van, a gomb 

megnyomása előtt 10-30 másodpercnyi videót ment. Csak 

Video és FreeFrame Video módban támogatott. 

9 Intervallum 

felvétel 

Bekapcsolás után különböző jeleneteket választhat ki, így a 

GO Ultra kamera automatikusan rögzíti a videókat a saját 

beállításai szerint, beállított időközönként. Minden felvétel 

után automatikusan kikapcsol. Amikor a GO Ultra kamera 

felvételkészítés közben van, nyomja meg a zár gombot a 

kézi felvételre való átváltáshoz. A jelenlegi videofelvétel 

befejezése után az intervallum felvétel folytatódik. (*Ha 

egyetlen kamera felvétel van beállítva, a visszaszámlálás 

befejezése után, ha egyetlen kamera kerül észlelésre a 

kiterjesztett kabinban, az intervallum felvétel szünetel, és a 

visszaszámlálás újraindul). 

10 AI Highlight 

Assistant 

Automatikusan azonosítja a felvételek legfontosabb 

pillanatait, és az alkalmazással együtt használva gyorsabb 

szerkesztést tesz lehetővé. 

11 Időzített felvétel Kattintson a gombra az időzített felvétel funkció 

használatához az aktuális felvételi módban. Testreszabhatja 

a felvétel kezdési idejét, gyakoriságát, specifikációit, felvételi 

paramétereit és látómezőjét. Ez a funkció támogatja a 

videofelvételt, az éjszakai felvételt, a szabad arányt, a mobil 

időzített felvételt, az időzített felvételt, a hurokfelvételt, a 

lassított felvételt, a csillagos égbolt időzített felvételt, a 

folyamatos felvételt, a normál felvételt és az intervallum 

felvételt. 

12 Hangbeállítások Kattintson az audio módok váltásához, a rádióeszközök 

kiválasztásához, a külső mikrofon és a Bluetooth mikrofon 

erősítésének beállításához, vagy a sport szélzajcsökkentés, 

intelligens szélzajcsökkentés, intelligens hangjavítás, sztereó 

és egyéb zajcsökkentési módok közötti váltáshoz. 

13 Rács Be-/kikapcsolás. 

14 Hosszú 

akkumulátor-

élettartam mód 

Egyes funkciók használatának korlátozásával a felvételi idő 

várhatóan 20 %-kal meghosszabbodik. Csak a hagyományos 

videofelvétel támogatott, a maximális felvételi specifikáció 

4K/30 képkocka. 

15 Szintjelző Kattintson a szintjelző be-/kikapcsolásához. 

16 Gyerek mód Gyerekek fényképezéséhez vagy amikor gyerekek viselik a 

készüléket, csökkentheti a hang- és fényzavarokat, hogy 
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csökkenjen annak az esélye, hogy a gyerekek véletlenül 

megnyomják a gombokat. 

17 Hangvezérlés Kattintson a hangvezérlés be- vagy kikapcsolásához. 

Bekapcsolás után kiválaszthat egy nyelvet, és 

meghatározott parancsszavakkal végezhet el funkciókat, 

például felvételt készíthet, fényképezhet vagy kikapcsolhatja 

a készüléket. 

18 Képernyőolvasó Kattintson a hangvezérlés be-/kikapcsolásához. Bekapcsolás 

után a fényképezés során bizonyos műveletek és a kamera 

állapota hangosan bejelentésre kerül. 

19 Gesztusvezérlés Kattintson a gesztusvezérlés be-/kikapcsolásához. 

Bekapcsolás után gesztusokkal készíthet fényképeket vagy 

rögzíthet videókat. 

20 Bluetooth Kattintson a Bluetooth-eszközök párosításához. 

 

Felvételi specifikáció beállítások 

Csúsztassa ujját felfelé az érintőképernyő aljáról a felvételi beállítások megtekintéséhez. 

 

Felvételi mód Paraméterek 

Fotó Fotó formátum, arány, felbontás, visszaszámlálás. 

Videó Aktív HDR, stabilizálási szint, arány, időtartam, felbontás, 

képkockasebesség. 

Tiszta videó Stabilizálás, arány, időtartam, felbontás, képkockasebesség. 

Szabad képkocka Aktív HDR, arány, időtartam, felbontás, képkockasebesség. 

TimeShift Stabilizálás, arány, időtartam, felbontás, képkockasebesség. 

Timelapse Felbontás, képkockasebesség, jelenet, stabilizálás, arány, 

intervallum, Felvétel hossza. 

Hurokfelvétel Aktív HDR, stabilizálás, arány, hurok időtartama, felbontás, 

képkockasebesség. 

Lassított felvétel Stabilizálás, arány, időtartam, felbontás, képkockasebesség. 

Csillagok Típus, fotóformátum, arány, időtartam, felbontás, visszaszámlálás. 
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Sorozatfelvétel Folyamatos felvételek száma, előzetes felvétel, fotóformátum, 

arány, felbontás, visszaszámlálás. 

Intervallum Intervallum időtartama, fotóformátum, arány, időtartam, 

felbontás, Visszaszámlálás. 

Felvételi paraméterek beállítása 

Csúsztassa ujját balra az érintőképernyő jobb szélétől, hogy megtekintse a felvételi 

paraméterek beállításait. 

 

Paraméterek Leírás 

Zársebesség Ez a beállítás szabályozza, hogy mennyi ideig jut be fény a 

fényképezőgépbe. Minél rövidebb a zársebesség, annál 

világosabb lesz a kép. Dinamikus felvételekhez állítson 

magasabb értéket, gyenge fényviszonyok között pedig 

alacsonyabb értéket. 

Érzékenység (ISO) Az érzékenység azt mutatja, hogy az érzékelő mennyire 

érzékeny a fényre. A magasabb érzékenység azt jelenti, 

hogy a fényképezőgép több fényt tud befogni, így a kép 

világosabb lesz. 

Expozíciós kompenzációs 

érték (EV) 

Automatikus módban az EV beállítása segít a túlexponálás 

vagy alulexponálás elkerülésében. 

Fehér egyensúly (WB) Eltávolítja a valóságtól eltérő színeket és tónusokat, így a 

színek pontosan jelennek meg a képen. A magasabb 

fehéregyensúly melegebb tónusokat eredményez, az 

alacsonyabb pedig hidegebb tónusokat. 

Remegéscsökkentés Javítja a mozgás elmosódását és a stabilizálást gyenge 

fényviszonyok között. Extrém körülmények között a kép 

sötétebb lesz, és némi villódzás jelentkezhet. 

Szűrők Különböző színtónusokat és effektusokat ad hozzá. 

Mérési mód Az Arcprioritás funkció az arc fényerejét helyezi előtérbe. A 

Mátrix funkció biztosítja a teljes kép pontos expozícióját. 

Élesség Beállítja a videó képernyő tisztaságát és a kép élességét. 

Portré mód Javítja az arcok fényességét és a bőr textúráját a 

portrékon, így világos és fehér portrékat hoz létre. Kerülje 

a használatát intenzív sportjeleneteknél. 



 

110 

Felvételi mód 
Paraméterek 

Automatikus Kézi 

Fotó EV, mérési mód, WB Zár, ISO, WB 

Videó Szűrők, EV, mérési mód, gyenge 

fényviszonyok közötti stabilizálás, 

WB, élesség 

Szűrők, zár, ISO, fehéregyensúly, 

élesség 

Tiszta videó Szűrő, EV, fehéregyensúly, expozíciómérés, rázkódáscsökkentés, 

videó élesség 

FreeFrame videó Szűrők, EV, mérési mód, gyenge 

fényviszonyok közötti stabilizálás, 

fehéregyensúly, élesség 

Szűrők, zár, ISO, fehéregyensúly, 

élesség 

TimeShift Szűrők, EV, WB, élesség Szűrők, zár, ISO, fehéregyensúly, 

élesség 

Timelapse Szűrők, EV, WB, élesség Szűrők, zár, ISO, fehéregyensúly, 

élesség 

Hurokfelvétel Szűrők, EV, mérési mód, gyenge 

fényviszonyok közötti stabilizálás, 

fehéregyensúly, élesség 

Szűrők, zár, ISO, fehéregyensúly, 

élesség 

Lassított felvétel EV, fehéregyensúly, élesség Zár, ISO, fehéregyensúly, élesség 

Csillagok EV, fehéregyensúly Zár, ISO, WB 

Sorozat Szűrő, EV, Fehéregyensúly Szűrők, zársebesség, ISO, 

fehéregyensúly 

Intervallum EV, WB Zár, ISO, WB 

 

Album oldal 

Csúsztassa ujját jobbra az érintőképernyő bal oldaláról az Album oldalra lépéshez. 
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Apple Find My 

A GO Ultra kompatibilis az Apple Find My alkalmazással, amely lehetővé teszi, hogy 

gyorsan megtalálja GO 3S készülékét Apple eszközéről, feltéve, hogy a GO Ultra 

akkumulátora nem merült le. Először csatlakoztatnia kell a kamerát. 

1. Kapcsolja be a kamerát, válassza az „Apple Find My” lehetőséget a kamera beállításai 

oldalon, majd kattintson a „Start Pairing” gombra. 

2. Nyissa meg a „Find My” alkalmazást az Apple-eszközén, csatlakoztassa és adja hozzá 

az Insta360 GO Ultra-t az „Eszközök” menüpontban. 

3. A sikeres csatlakozás után a „Find My” alkalmazáson keresztül megtalálhatja a GO 

Ultra helyét. 

4. Ha egyetlen kamerát szeretne párosítani, háromszor kattintson a GO Ultra gombra, 

majd azonnal tartsa lenyomva. Két „bip” hang után befejezheti a visszaállítást. 

 

Megjegyzés 

• Ez a funkció nem támogatott, ha a GO Ultra lemerült. 

• Csak a GO Ultra keresését támogatja, a bővítőrekeszét nem. 

• Ez a funkció csak Apple eszközökön érhető el.  
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Jelzőfények 

Állapot GO Ultra jelzőfény állapota Action Pod jelzőfény 

állapota 

Bekapcsolva Miután a zöld lámpa 

háromszor villogott, 

folyamatosan világít. 

Miután a zöld fény 

háromszor villogott, 

folyamatosan világít. 

Készenlét / Készenlét 

töltés / Készenlét teljesen 

feltöltve Előzetes felvétel 

Fájlátviteli mód 

Szilárd cián Szilárd cián 

Kikapcsolás Ötször villogó cián Ötször villogó cián 

Töltés (kikapcsolt 

állapotban) 

Állandó narancssárga (teljes 

feltöltéskor kikapcsol) 

Állandó narancssárga/piros 

(teljes feltöltés után kialszik) 

Videó felvétel/időraffozás Villogó piros Villogó piros 

Intervallumfotózás Narancssárga villogó fény / 

Visszaszámlálás 1 másodpercnél hosszabb: Kék 

fény villog 

1 másodperc vagy kevesebb: 

kék fény villog 3-szor 

1 másodpercnél hosszabb: 

kék fény villog 

1 másodperc vagy 

kevesebb: A kék fény 3-szor 

villog 

Firmware frissítés Lassan villogó kék fény Lassan villogó kék fény 

Tárolási rendellenesség 

(teljes kártya, rendellenes 

fájl írás, nincs kártya) és 

USB rendellenesség 

Állandó sárga Állandó sárga 

Az akkumulátor túl 

gyenge, a memóriakártya 

nem elegendő, vagy a 

töltés rendellenes. 

A sárga fény 5 

másodpercenként 3-szor villog 

Sárga fény villog 3-szor 5 

másodpercenként 

Hőmérséklet 

rendellenesség 

Sárga fény háromszor villog Sárga fény háromszor villog 

Állapotom keresése A piros és kék fény felváltva 

villog 

Vörös és kék fény villog 

felváltva 
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Insta360 alkalmazás 

Csatlakozzon az Insta360 alkalmazáshoz 

• Kapcsolja be a kamerát; 

• Kapcsolja be a telefon Wi-Fi és Bluetooth funkcióit; 

• Nyissa meg az Insta360 alkalmazást, kattintson a kezdőlapon a kamera ikonra a 

kamera csatlakoztatásához, majd kövesse az interfészen megjelenő utasításokat. A 

kamera első csatlakoztatásakor a felugró menüben a Csatlakozás megerősítése (vagy 

a zár gomb) gombra kell kattintania a csatlakozás engedélyezéséhez. 

Ha nem tud csatlakozni az alkalmazáshoz, nyissa meg okostelefonja Wi-Fi beállításait, 

keresse meg a kamerát, írja be a jelszót, majd térjen vissza az alkalmazáshoz. A kamera 

Wi-Fi jelszavát az alkalmazás beállítási oldalán módosíthatja. 

Még mindig nem tud csatlakozni az Insta360 alkalmazáshoz? 

• Ellenőrizze, hogy az Insta360 alkalmazás rendelkezik-e a következő engedélyekkel: 

hálózati engedély, Bluetooth-engedély vagy helyi hálózati engedély. 

• Ellenőrizze, hogy a Wi-Fi engedélyezve van-e a kamerán. 

• Győződjön meg arról, hogy a kamera elég közel van a telefonhoz. 

Szerkesztés 

A felvételeit az Insta360 alkalmazásban vagy az Insta360 Studio programban tekintheti 

meg és szerkesztheti. 

Szerkesztési oldal az Insta360 alkalmazásban 

• Csatlakoztassa a kamerát az Insta360 alkalmazáshoz. 

• Lépjen az Edit oldalra. A „Create a Video” (Videó létrehozása) menüpontban 

megnyithatja és szerkesztheti anyagát, vagy az „Auto Edit” (Automatikus szerkesztés) 

menüpontban az AI segítségével automatikusan szerkesztheti klipjeit. Próbálja ki az 

AI sablonokat, témákat és effektusokat a FlashCut és a Shot Lab segítségével, és 

pillanatok alatt készítsen virális videókat. 

Album oldal az Insta360 alkalmazásban 

• Csatlakoztassa a kamerát az Insta360 alkalmazáshoz. 

• Lépjen az Album oldalra, hogy megtekintse az összes klipjét. 

• Nyissa meg a felvételt, és szerkessze a lejátszóban. 

Insta360 Studio 

• Töltse le és nyissa meg az Insta360 Studio alkalmazást a számítógépén az Insta360 

webhelyéről. 

• Csatlakoztassa a kamerát vagy az SD-kártyát a számítógépéhez, és importálja a 

médiafájlokat. 

• Szerkessze a Studio kiterjedt eszközeivel és könyvtárával, vagy használja az Adobe 

Premiere plugint még több lehetőségért. 
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Fájlátvitel 

A fájlokat letöltheti a kameráról a telefonjára vagy számítógépére, majd szerkesztheti és 

exportálhatja az Insta360 alkalmazással vagy az Insta360 Studio programmal. 

Fájlátvitel a kameráról a telefonra 

Vezeték nélküli kapcsolat (iOS/Android) 

• Csatlakoztassa a kamerát az Insta360 alkalmazáshoz. 

• Nyissa meg az alkalmazás albumoldalát. 

• Érintse meg a jobb felső ikont, hogy kiválassza az átvinni kívánt fájlokat. Válassza ki a 

letölteni vagy exportálni kívánt fájlokat. 

• Érintse meg az exportálás ikont, hogy elmentse azokat a telefon albumába. Az 

exportálás során ne lépjen ki az alkalmazásból és ne zárja le a telefont. 

• Érintse meg a letöltés ikont, hogy letöltse a felvételeket az alkalmazás albumába. 

Ha a kamera nem tud csatlakozni az Insta360 alkalmazáshoz, próbálkozzon a 

következővel 

• Frissítse a kamerát és az alkalmazást a legújabb verzióra. Hogyan frissítsen? 

• Nyissa meg a telefon rendszeroldalát, és ellenőrizze, hogy a Wi-Fi csatlakozik-e. 

• Ha nincs csatlakozás, írja be a Wi-Fi jelszót, indítsa újra a kamerát és a telefont, 

majd próbálkozzon újra. 

• Ha továbbra is problémája van a csatlakozással, lépjen a telefon Wi-Fi oldalára, 

érintse meg a kamera Wi-Fi-jét a hálózatok listáján, kattintson a „hálózat 

elfelejtése” gombra, majd próbálkozzon újra a csatlakozással. 

• Győződjön meg arról, hogy telefonja engedélyezte az Insta360 alkalmazás számára a 

GPS-t és a Bluetooth-ot. 

• Ha Android-telefont használ, ellenőrizze, hogy a WLAN+ vagy az Auto Switch Wi-

Fi funkció ki van-e kapcsolva (ha van ilyen beállítás). 

• Ha iPhone-od van, lépj a telefon rendszerbeállításainak oldalára, keress meg az 

Insta360 alkalmazást, és ellenőrizd, hogy a „Helyi hálózat” beállítás be van-e 

kapcsolva.  

Fájlátvitel a kameráról a számítógépre (Mac/Windows) 

• Csatlakoztassa a kamerát a számítógéphez a hivatalos Type-C kábellel. 

• Kapcsolja be a kamerát, és válassza az „USB Drive Mode” (USB-meghajtó mód) 

lehetőséget. Várja meg, amíg a számítógép felismeri a kamera meghajtóját. 

• Nyissa meg a DCIM > Camera01 mappát, és másolja át a fényképeket/videókat ebből a 

mappából a számítógépére. 

Ha a fényképezőgép nem tud csatlakozni a számítógéphez, próbálkozzon a következővel: 

• Győződjön meg arról, hogy a fényképezőgép firmware-je naprakész.  

• Az átvitelhez használja a hivatalos adatkábeleket, mivel a nem hivatalos kábelek 

kompatibilitási problémákat okozhatnak. 

• Győződjön meg arról, hogy a fényképezőgép be van kapcsolva. 
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App File Transfer to Mac 

iPhone 

• Csatlakoztassa iPhone készülékét a Mac számítógépéhez. 

• A Mac Finder ablakában válassza ki az iPhone-ját. 

• Kattintson az Insta360 mellett található kis háromszögre a mappa megnyitásához. 

• Átvitel az Insta360 alkalmazásból a Mac-re: Nyissa meg a „DCIM” mappát, és húzza a 

kívánt fájlokat a Mac-en található mappába. 

• Átvitel a Mac-ről az Insta360 alkalmazásba: Hozzon létre egy új mappát, és nevezze el 

„IMPORT” néven az asztalon, húzza a fájlokat az „IMPORT” mappába, majd a 

készülékén található Insta360 alkalmazás mappájába. Az átvitel után indítsa újra az 

Insta360 alkalmazást a telefonon, hogy megtekintse a fájlokat. 

Megjegyzések: A mappát nagybetűkkel IMPORT névre kell elnevezni. Lehet, hogy nem 

láthatja az átvitel folyamatát. Kérjük, várjon türelmesen, amíg befejeződik. Az átvitel után 

indítsa újra az Insta360 alkalmazást a telefonján, hogy megtekintse a fájlokat. 

 

Android 

• Telepítse az Android File Transfer alkalmazást a Mac számítógépére. 

• Csatlakoztassa telefonját a Mac-hez, és nyissa meg az Android File Transfer 

alkalmazást. 

• Keresse meg a „data > com.arashivision.insta360akiko > files > Insta360OneR > 

gallery Original” mappát, majd hajtsa végre az alábbiak egyikét: 

• Keresse meg a fájlokat és mappákat az Android-eszközén, majd másolja és illessze 

be, vagy húzza át őket egy mappába a Mac számítógépén. 

App File Transfer Windows PC-re 

iPhone 

• Telepítse az iTunes alkalmazást a Windows PC-re. Csatlakoztassa iPhone készülékét a 

PC-hez, nyissa meg az iTunes alkalmazást, majd kövesse az utasításokat az 

engedélyezési folyamat végrehajtásához. 

• A sikeres engedélyezés után kattintson a bal felső sarokban található iPhone ikonra, 

és megjelennek az iPhone fájljai. 

• Kattintson a „Fájlmegosztás” gombra, és válassza ki a listából az „Insta360” elemet. 

• Átvitel iPhone-ról Windows PC-re: Keresse meg a DCIM mappát, majd 

kattintson a „Mentés” gombra. Válassza ki a kívánt útvonalat, majd kattintson 

a „Mentés” gombra. 

• Átvitel Windows PC-ről iPhone-ra: Hozzon létre egy új mappát, és nevezze el 

IMPORT-nak, majd másolja a fényképeket/videókat az IMPORT mappába. 

Cserélje ki az IMPORT mappát az Insta360 alkalmazásban. 

Megjegyzések: A mappát IMPORT névvel kell elnevezni, nagybetűkkel. Az átvitel után 

indítsa újra az Insta360 alkalmazást a telefonján, hogy lássa a fájlokat. 
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Android 

• Csatlakoztassa Android telefonját a PC-hez. Szükség esetén válassza a telefonon 

az „USB csatlakoztatva” menüpont alatt a „Fájlok kezelése” lehetőséget. 

• Kattintson a „Sajátgép/Ez a számítógép” elemre, keresse meg a telefon modelljét, 

majd kattintson a „Belső tárhely” elemre. 

• Keresse meg a „data > com.arashivision.insta360akiko > files > Insta360OneR > 

galleryOriginal” mappát, majd hajtsa végre az alábbiak egyikét: 

• Átvitel Androidról Windows PC-re: Másolja a mappát vagy a fájlokat a 

számítógépére. 

• Átvitel Windows PC-ről Androidra: Másolja át a fájlokat a PC-ről ebbe a 

mappába. 

Karbantartás 

Firmware-frissítés 

A kamera zökkenőmentes működésének biztosítása érdekében rendszeresen 

elérhetőek lesznek firmware-frissítések. A legjobb eredmény érdekében győződjön meg 

arról, hogy a legújabb verzióra frissít. A frissítés előtt ellenőrizze, hogy a kamera 

akkumulátorának legalább 20 %-os töltöttségi szintje van. 

Frissítés az Insta360 alkalmazáson keresztül 

Csatlakoztassa a kamerát az Insta360 alkalmazáshoz. Az alkalmazás értesíti Önt, ha új 

firmware-frissítés érhető el. Kövesse a képernyőn megjelenő utasításokat a firmware 

frissítéséhez. 

Ha a kamera firmware-frissítése sikertelen, ellenőrizze a következőket, majd próbálja 

meg újra a frissítést 

• Győződjön meg arról, hogy a kamera a telefonja közelében van. 

• Tartsa futtatásban az Insta360 alkalmazást, ne lépjen ki belőle és ne minimalizálja. 

• Győződjön meg arról, hogy telefonja erős és stabil hálózati kapcsolattal rendelkezik. 

Frissítés számítógépen keresztül 

• Győződjön meg arról, hogy a kamera be van kapcsolva. 

• Csatlakoztassa a kamerát a számítógéphez USB Type-C kábellel, és válassza az USB 

módot. 

• Töltse le a legújabb firmware-verziót a hivatalos Insta360 weboldalról a 

számítógépére. 

• Miután a számítógép felismerte a kamerát, másolja az „Insta360GO3SFW.pkg” fájlt a 

kamera gyökérkönyvtárába. 

Megjegyzés 

Ne változtassa meg a fájl nevét. Válassza le a kamerát a számítógépről. A kamera 

automatikusan kikapcsol. Kapcsolja be a kamerát, és várjon néhány pillanatot, amíg 

elindul a firmware-frissítés. A jelzőfények lassan kék színnel villognak. 
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Vízállóság 

• A GO Ultra (bővítő kamra nélkül) 10 méter mélységig vízálló, és további védőburkolat 

nélkül is használható víz alatti felvételek készítésére. Hosszú ideig tartó víz alatti 

felvételek készítése esetén kérjük, használja a GO Ultra búvártokot. 

• Víz alatti fényképezés előtt cserélje ki a beépített védőlencsét egy víz alatti 

nagyfelbontású lencsére a legjobb felvételi eredmény elérése érdekében. (A víz alatti 

nagyfelbontású lencse nem használható a búvártokkal egyidejűleg. 

• Amikor a GO Ultra kamerát a kamrába helyezik, a kamra IPX4 szintű vízálló 

fröccsenés elleni funkcióval rendelkezik. Ne használja a kamrát önmagában víz alatt. 

• Használat előtt győződjön meg arról, hogy a kamera hátulján és a kamrában 

található töltési adatkapcsolati pontok nem szennyezettek vagy oxidálódtak. 

• Miután a GO Ultra-t (kamra nélkül) víz alatt, tengervízben használta, kérjük, tartsa be 

az alábbi óvintézkedéseket: 

• Óvatosan öblítse le a kamera felületét tiszta vízzel; 

• Áztassa 10 percig édesvízben; 

• Végül törölje szárazra egy puha ruhával, és tegye szellős helyre, hogy 

természetesen megszáradjon. Miután a kamera felülete megszáradt, kiveheti 

az akkumulátort és elvégezheti az egyéb műveleteket. 

A GO Ultra kamera optimális vízállóságának fenntartása érdekében 

Ne használjon hajszárítót a mikrofonra és a hangszóróra, mert ez károsíthatja a belső 

vízálló membránt. 

Ne használja a kamerát hosszabb ideig (1 óránál hosszabb ideig) az ajánlott 

hőmérsékleti tartományon (üzemi hőmérséklet -20 °C ~ 40 °C) kívül, vagy rendkívül 

párás környezetben, például szaunában vagy forró forrásoknál. 

Tároláskor ne tárolja a kamerát túl magas hőmérsékletű vagy páratartalmú 

környezetben, és kerülje a parfümökkel, kozmetikumokkal és más helyettesítő 

termékekkel való együttes tárolást, hogy megakadályozza az érintkezési korróziót és a 

termék használatának befolyásolását. 

Ne engedje, hogy a fényképezőgép túl nagy sebességgel kerüljön vízbe. A vízfelületre 

gyakorolt túlzott ütés víz bejutását okozhatja a készülékbe. 

Ne ejtse le a kamerát, és ne tegye ki más ütéseknek. 

Ne szerelje szét a GO Ultra kamerát.  

Tisztítás 

Ha idegen tárgyak, például szennyeződés vagy hajszálak vannak a lencsefedélen, 

tisztítsa meg tiszta vízzel, vagy használjon lencsetisztító tollat, fúvókát vagy ruhát. 

Ha a lencse belsejében idegen tárgyak, például szennyeződések vagy szőrszálak 

találhatók, tisztítsa meg lencsetisztító tollal, fúvókával vagy ruhával. 
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Garanciális feltételek 
 

A jótállási feltételek országonként vagy régiónként eltérőek lehetnek. A jótállási időszak 

és a jótállás hatálya stb. konkrét részleteiről kérjük, olvassa el az értékesítési csatorna 

által biztosított értékesítés utáni szolgáltatásokra vonatkozó szabályzatot. Ha értékesítés 

utáni szolgáltatást szeretne igénybe venni, kérjük, vegye fel a kapcsolatot az értékesítési 

csatornával vagy a termék értékesítésére jogosult kereskedővel. A szolgáltatás 

igénybevételéhez feltétlenül mutassa be a vásárlás érvényes igazolását, például a 

számlát vagy a rendelési számot. 

 

EU megfelelőségi nyilatkozat 
 

Ez a termék megfelel a következő európai uniós irányelv(ek) jogi követelményeinek: 

2014/53/EU irányelv 

 

 

 

WEEE 
 

Ezt a terméket nem szabad a szokásos háztartási hulladékkal együtt ártalmatlanítani, az 

elektromos és elektronikus berendezések hulladékairól szóló EU irányelv (WEEE – 

2012/19/EU) szerint. Ehelyett vissza kell vinni a vásárlás helyére, vagy át kell adni egy 

nyilvános gyűjtőhelynek az újrahasznosítható hulladékok számára. A termék megfelelő 

ártalmatlanításával hozzájárul a környezetre és az emberi egészségre gyakorolt 

lehetséges negatív hatások megelőzéséhez, amelyek a termék nem megfelelő 

hulladékkezelése esetén jelentkezhetnek. További részletekért forduljon a helyi 

hatósághoz vagy a legközelebbi gyűjtőhelyhez. Az ilyen típusú hulladékok nem megfelelő 

ártalmatlanítása a nemzeti szabályozásnak megfelelően bírsággal járhat. 
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Sehr geehrter Kunde, 

vielen Dank für den Kauf unseres Produkts. Bitte lesen Sie die folgenden Anweisungen 

vor dem ersten Gebrauch sorgfältig durch und bewahren Sie diese Bedienungsanleitung 

zum späteren Nachschlagen auf. Beachten Sie insbesondere die Sicherheitshinweise. 

Wenn Sie Fragen oder Kommentare zum Gerät haben, wenden Sie sich bitte an den 

Kundenservice: www.alza.de/kontakt, www.alza.at/kontakt  

Lieferant Alza.cz a.s., Jankovcova 1522/53, Holešovice, 170 00 Prag 7, www.alza.cz 

 

 

Produkteinführung 

 

1. Klappbarer Touchscreen 

2. Auslöser 

3. Ein-/Aus-Taste 

4. Q-Taste 

5. Befestigungsöse 

6. Kontrollleuchte 

7. Lautsprecher 

8. Entriegelungsschalter 

9. Ladeanschluss 

10. USB-C-Ladeanschluss 

11. Befestigungslasche 

 

 

 

  

http://www.alza.de/kontakt
http://www.alza.de/kontakt
http://www.alza.cz/
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1. Kontrollleuchte 

2. Mikrofon 

3. Umgebungslichtsensor 

4. Linse und Linsenschutz 

5. Einzelne Kamerataste 

6. Lautsprecher 

7. Befestigungsöse 

8. MicroSD-Kartensteckplatz 

9. Verriegelungslasche 

10. Anschlusskontakte 
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Standardzubehör 

Zubehör Beschreibung Abbildung 

Magnet- 

Anhänger 

1. Stellen Sie die Länge des 

Tragebands ein. 

2. Platzieren Sie das 

Kamerasymbol  

auf dem Ausweis nach 

außen gerichtet an und 

befestigen Sie  

die GO Ultra-Kamera an 

Ihrer Kleidung an. 

3. Unterstützt sowohl 

horizontale als auch 

vertikale 

Befestigungsrichtungen. In 

horizontaler Position 

können 16:9-Videos 

aufgenommen werden, in 

vertikaler Position 9:16-

Videos. 

4. Nach dem Gebrauch 

können Sie das Kabel 

aufwickeln und  

das Außenseil mit Hilfe  

den magnetischen 

Saugnapf am Verstellclip 

aufbewahren. 

 

Vorsichtsmaßnahmen: 

● Personen mit 

Herzschrittmachern 

sollten das Produkt 

nicht verwenden. 

● Befestigen Sie die 

Einzelkamera nicht an 

der Silikonoberfläche 

des Abzeichens (bitte 
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beachten Sie  

auf die Abbildung). 

● Drehen Sie den grauen 

Silikonteil des 

Ausweises  

, um den 

Aufnahmewinkel der 

Kamera fein 

einzustellen. 

● Es wird empfohlen, 

dass weibliche 

Benutzer und Benutzer 

mit größeren 

Brustmuskeln  

das Abzeichen vor der 

Verwendung um 180 

Grad zu drehen, um  

eine bessere 

horizontale Sicht zu 

erhalten. 

Zubehör Beschreibung Abbildung 

Easy Clip 

● Befestigen Sie GO Ultra an 

der Clip-Oberfläche. 

● Befestigen Sie den Clip an 

der Krempe  

Ihres Hutes oder an einer 

anderen Stelle und 

nehmen Sie Videos aus 

der Ich-Perspektive auf. 
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Magnet- 

Anhänger- 

Sicherheitskarte 

1. Führen Sie das Seil am 

Ende  

des Schnellverschlusshakens 

durch die Öse des 

Kameragurts. 

2. Wickeln Sie die 

Sicherungsleine um die 

Magnetschlaufe, ziehen Sie 

sie fest und  

und befestigen Sie sie an der 

Magnetschlaufe. 

3. Drücken Sie den 

Schnellverschlusskarabiner in 

den Anti-Verlust-Clip am Seil 

und vergewissern Sie sich, 

dass er richtig eingesetzt ist. 

4. Befestigen Sie die Kamera 

entweder horizontal oder 

vertikal an dem Ausweis am 

Magnetband. 
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Erste Verwendung 

Aufladen 

Verwenden Sie das im Lieferumfang enthaltene offizielle Datenkabel, um das Typ-C-

Erweiterungsmodul an das Ladegerät anzuschließen. 

Stecken Sie die GO Ultra in den Erweiterungssteckplatz und verbinden Sie die Kamera 

und das Ladegerät zum Aufladen mit dem offiziellen Datenkabel. 

Während des Ladevorgangs leuchten die Anzeigeleuchten der GO Ultra-Kamera und des 

Erweiterungsmoduls bei ausgeschaltetem Gerät kontinuierlich orange. Sobald der 

Ladevorgang abgeschlossen ist, leuchtet die Anzeigeleuchte des Erweiterungsmoduls 

kontinuierlich grün. 

 

Hinweise 

● Achten Sie beim Laden mit dem Erweiterungsmodul darauf, dass die Kamera 

vollständig am Erweiterungsmodul befestigt ist und nicht locker oder ungleichmäßig 

sitzt. 

● Es wird empfohlen, zum Laden der Kamera das mitgelieferte Ladegerät zu 

verwenden. Die maximale Eingangsstromstärke und -spannung beträgt 5 V, 3 A. 

Wenn die Kamera an einen Computer oder eine andere mobile Stromquelle 

angeschlossen ist, ist die Leistung möglicherweise zu gering, um die Kamera  

und das Erweiterungsmodul gleichzeitig aufzuladen. 

Produkt Prozentsatz Ladezeit 

Ladezeit des GO Ultra  
0 % – 80 in 12 Minuten 

0 % – 100 in 20 Minuten 

Ladezeit des Action Pods 
0 % – 80 % in 18 Minuten 

80 % – 100 in 40 Minuten 
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Ladezeit des GO Ultra: gemessen in einer Laborumgebung bei 25 °C (77 °F),  

mit einem ausreichend geladenen Action Pod (≥70 %), ohne Anschluss an eine externe 

Stromversorgung und bei ausgeschalteter Kamera. 

Ladezeit des Action Pod: gemessen in einer Laborumgebung bei 25 °C (77 °F),  

mit einem 30-W-USB-C-Ladegerät, das das PD 3.0 PPS-Protokoll unterstützt, bei 

ausgeschaltetem Erweiterungsmodul und ohne Anschluss der Standalone-Kamera. Die 

tatsächliche Ladezeit kann unter verschiedenen Bedingungen variieren. 

 

So finden Sie Ihre Seriennummer 

Produktverpackung 

Die Seriennummer befindet sich auf der Rückseite der Originalverpackung. 
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Über die Kameraeinstellungsseite  

Drücken Sie die Ein-/Aus-Taste, um die Kamera einzuschalten. Ziehen Sie nach unten, 

um die Kameraeinstellungsseite aufzurufen – „Einstellungen“ – „Über die Kamera“, um 

die Seriennummer der Kamera anzuzeigen. 

 

Insta360-App 

Verbinden Sie die Kamera mit der Insta360 App. Rufen Sie die Insta360 App „Meine 

Seite“ auf und klicken Sie auf „Geräteinformationen“, um die Seriennummer der Kamera 

anzuzeigen. 
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Insta360 Studio 

Öffnen Sie Studio auf Ihrem Computer und importieren Sie den Originalfilm. Wählen Sie 

den Originalfilm aus  

Film aus und öffnen Sie das Fenster mit den Dateieigenschaften in der rechten 

Menüleiste, um die Seriennummer der Kamera anzuzeigen. 

 

Aktivierung 

Wenn Sie GO Ultra zum ersten Mal verwenden, müssen Sie es über die Insta360-App 

aktivieren. Sie können die Insta360-App auf folgende Weise herunterladen: 

● Scannen Sie nach dem ersten Einschalten der Kamera den auf dem Bildschirm 

angezeigten QR-Code. 

● Scannen Sie den QR-Code auf der Zubehörbox. 

● Suchen Sie die „Insta360-App“ im Bereich „Downloads“ auf der offiziellen Insta360-

Website und laden Sie sie herunter. 

Befolgen Sie nach dem Herunterladen die folgenden Schritte, um die App zu 

aktivieren: 

1. Aktivieren Sie die WLAN- und Bluetooth-Funktionen Ihres Telefons. 

2. Öffnen Sie die Insta360-App, klicken Sie auf das Symbol „Nach neuen Geräten suchen“ 

unten auf der App-Seite und suchen Sie die Kamera, die Sie verbinden möchten, anhand 

ihres Kameramodells und der letzten 6 Ziffern ihrer Seriennummer, die im Popup-

Fenster angezeigt werden. Sie müssen Ihr Mobiltelefon vor dem Verbinden autorisieren. 

Wenn Sie zum ersten Mal eine Verbindung herstellen, klicken Sie auf den Bildschirm zur 

Kabinenerweiterung und bestätigen Sie die Verbindung. 
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3. Nach erfolgreicher Verbindung zeigt die App eine Benachrichtigung über eine neue 

Firmware-Version an, falls eine solche verfügbar ist. Aktualisieren Sie die Kamera-

Firmware gemäß den Anweisungen der App. Befolgen Sie nach Abschluss der 

Aktualisierung die Anweisungen auf der App-Seite, um die Kameraaktivierung 

abzuschließen. 

Bildspeicherung 
Die Kamera verwendet eine MicroSD-Karte zum Speichern der aufgenommenen 

Bilddateien. Öffnen Sie die Speicherkartenabdeckung an der Seite der Kamera und legen 

Sie die MicroSD-Karte ein. Für dieses Gerät werden MicroSD/TF-Speicherkarten im 

exFAT-Format mit der Kennzeichnung UHS-I, V30 und höher empfohlen. Eine zu geringe 

Geschwindigkeit kann zu Aufzeichnungsfehlern führen. Verwenden Sie keine UHS-II-, 

UHS-III- oder Speicherkarten mit einer Kapazität von mehr als 1 TB, da die Aufzeichnung 

aufgrund von Kompatibilitätsproblemen unterbrochen werden kann. 

 

 

 

Grundlegende Verwendung 

Tasten 

Ein-/Aus-Taste 

 

 

Kamerastatus Bedienung Beschreibung 

Ausgeschaltet Einmal drücken Wenn Sie das Gerät zum ersten Mal 

einschalten, halten Sie die Taste 2 Sekunden 

lang gedrückt, um es einzuschalten. Nach 

der Aktivierung können Sie es mit einem 

einzigen Klick einschalten. 
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Eingeschaltet Einmal drücken Wenn der Bildschirm eingeschaltet ist: 

Schalten Sie den Bildschirm aus und sperren 

Sie ihn. 

Wenn der Bildschirm ausgeschaltet ist: 

Schalten Sie den Bildschirm ein und 

entsperren Sie ihn. 

Lange drücken 2 Sekunden: Ausschalten. 

7 Sekunden: Erzwungenes Herunterfahren. 

Q-Taste 

 

Kamerastatus Bedienung Beschreibung 

Eingeschaltet Einmal 

drücken 

Schnellzugriff auf voreingestellte 

Aufnahmemodi und Parameter. Drücken Sie 

erneut, um zwischen verschiedenen 

Voreinstellungen zu wechseln. 

Durch einmaliges Drücken wird die Seite 

„Aufnahmemodus“ angezeigt. Tippen Sie auf 

das Schaltersymbol in der oberen linken Ecke, 

um zur Seite „Voreinstellungen“ zu gelangen, 

oder passen Sie die Schnellzugriffstaste in den 

Einstellungen an. 

Auslöser 

 

Kamerastatus Bedienung Beschreibung 

Ausgeschaltet Einmal 

drücken 

Aufnahme mit QuickCapture starten. 

Kurzes Drücken: Videoaufnahme starten. 

Zweimal drücken: Fotos aufnehmen. 

* Muss zuerst auf der Kamera aktiviert werden. 

Eingeschaltet Einmal 

drücken 

Auf der Vorschauseite: 

Tippen Sie, um mit dem 

Fotografieren/Aufnehmen von Videos zu 

beginnen. 

Im Videoaufnahmemodus erneut tippen, um die 

Aufnahme zu beenden. 

Auf anderen Oberflächen: Tippen Sie, um zur 

Vorschauoberfläche zurückzukehren und die 

Aufnahme im ausgewählten Modus zu starten. 
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Wenn die App zum ersten Mal mit der Kamera 

verbunden wird, können Sie kurz auf den 

Auslöser des Erweiterungsmoduls oder die GO 

Ultra-Einzelkamerataste drücken, um die 

Verbindung zu bestätigen. 

* Tippen Sie während der Aufnahme auf die rote 

Pause-Taste auf dem Bildschirm, um die 

Aufnahme anzuhalten, tippen Sie auf die 

blinkende rote Punkt-Taste oder den Auslöser, 

um die Aufnahme fortzusetzen, und tippen Sie 

auf die Stopp-Taste in der unteren rechten Ecke, 

um die Aufnahme zu beenden. 

Lange 

drücken 

Aufnahme schnell abbrechen und löschen. 

* Zuerst muss „Langes Drücken des Auslösers 

zum Abbrechen der Aufnahme” aktiviert werden. 

GO Ultra-Taste 

Steuern Sie GO Ultra, wenn Sie es aus dem Action Pod nehmen. 

Kamerastatus Bedienung Beschreibungen 

Ausgeschaltet Lange drücken 2 Sekunden: Einschalten. 

Einmal 

drücken/doppelklicken 

QuickCapture starten. 

Kurzes Drücken: Standardmäßig Aufnahme 

starten. 

Zweimal drücken: Standardmäßig Aufnahme 

mit freiem Seitenverhältnis starten. 

* Muss zuerst an der Kamera aktiviert 

werden. 

Eingeschaltet Einmal drücken Beginnen Sie mit dem Aufnehmen von 

Fotos/Videos. Tippen Sie im 

Videoaufnahmemodus erneut, um die 

Aufnahme zu beenden. 

Wenn die App zum ersten Mal mit der GO 

Ultra-Einzelkamera verbunden wird, können 

Sie kurz auf den Auslöser des Action Pod 

oder die GO Ultra-Taste drücken, um die 

Verbindung zu bestätigen. 

Zweimal drücken Startet standardmäßig die Aufnahme von 

Fotos. 

* Sie können die Einstellungen für die 

Doppelklick-Taste auf der Einstellungsseite 

anpassen. Diese Einstellung wird nur 

wirksam, wenn das Gerät eingeschaltet und 



 

131 

nicht mit dem Erweiterungsdock verbunden 

ist. 

Lange drücken 2 Sekunden: Herunterfahren. 

7 Sekunden: Erzwungenes Herunterfahren. 

 

Anpassung der GO Ultra-Taste 

Sie können die GO Ultra-Taste mit dem Action Pod nach Ihren Wünschen anpassen. 

Schalten Sie die Kamera ein und gehen Sie zum Kameramenü. Wählen Sie unter 

„Einstellungen“ die Option „Einstellungen für einzelne Kamerataste“ und passen Sie die 

Funktion der GO Ultra-Taste für einzelne Kameras an, wenn die Kamera eingeschaltet 

ist. Diese Einstellung funktioniert nur, wenn die Kamera eingeschaltet und nicht mit dem 

Action Pod verbunden ist. 
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Verwendung von GO Ultra und Action Pod 

Drücken Sie die Entriegelungstaste für den Erweiterungssteckplatz und 

entfernen Sie die separate Kamera. 

Logik der Verwendung vor Ort: Verwendung als integrierte Kamera; die GO Ultra-

Tastenfunktion ist deaktiviert. 

 

 

Verwendung außerhalb des Standorts 

Der Action Pod wird als Bluetooth-Fernbedienung für die Bildübertragung verwendet, 

wenn die Kamera eigenständig betrieben wird. 

 

Wenn sich GO Ultra nicht im Action Pod befindet und der Action Pod für die 

Fernvorschau verwendet wird, werden die Daten über Bluetooth übertragen und die 

Qualität des Vorschauvideos wird reduziert. Die Klarheit des tatsächlich aufgezeichneten 

Videos wird davon nicht beeinträchtigt und hängt von den Aufnahmeparametern ab.  
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So unterscheiden Sie schnell zwischen horizontalem und 

vertikalem Aufnahmemodus 

Sie können den horizontalen und vertikalen Aufnahmemodus schnell unterscheiden, 

indem Sie die Position der Kamera und die Richtung der Anzeigeleuchte beobachten. 

Bei Verwendung einer einzelnen Kamera für Selfies, mit Blick auf die 

Perspektive der einzelnen Kamera 

● Horizontale Aufnahme: Die Kamera befindet sich in der oberen rechten Ecke des 

Gehäuses und die Anzeigeleuchte ist horizontal ausgerichtet. 

● Vertikale Aufnahme: Die Kamera befindet sich in der oberen linken Ecke des Körpers 

und die Anzeigeleuchte ist vertikal. 

Wenn die einzelne Kamera am magnetischen Trageband befestigt ist, 

schauen Sie auf die Perspektive der einzelnen Kamera 

● Horizontale Aufnahme: Die Kamera befindet sich auf der linken Seite und Sie können 

eine Anzeigeleuchte sehen. 

● Vertikale Aufnahme: Die Kamera befindet sich auf der rechten Seite und Sie können 

zwei Anzeigeleuchten sehen. 
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Verwendung des Touchscreens  

Bedienung des Touchscreens 

Das Hauptdisplay des Touchscreens zeigt den aktuellen Aufnahmemodus an. Die 

Menüleiste zeigt den Akkustand, die Speicherkapazität und die aktuellen 

Aufnahmeparameter an. Durch Wischen oder Tippen auf den Bildschirm können Sie 

Folgendes erreichen 

   

Auf den Bildschirm tippen 
Von oben nach unten 

wischen 

In der Mitte nach links und 

rechts wischen 

Informationen auf dem 

Touchscreen 

ausblenden/anzeigen. 

Zeigen Sie das Kontextmenü 

an. 

Rufen Sie die Einstellungen für die 

Aufnahmeparameter auf. 

   

Von links nach rechts 

wischen 

Wischen Sie von rechts 

nach links 

Wischen Sie von unten nach 

oben 

Öffnen Sie die Albumseite. 

Rufen Sie die Einstellungen 

für die Aufnahmeparameter 

auf. 

Rufen Sie die 

Aufnahmeparameter-Einstellungen 

auf. 
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Aufnahme-Oberfläche 

 

1 Speicher Zeigt die verbleibende Anzahl von Fotos oder die Länge des 

Videomaterials an, die auf der microSD-Karte gespeichert 

werden können. 

2 HDR Zeigt an, ob HDR aktiviert ist. 

3 Neigungsausgleich Ein-/Ausschalten. 

4 Aufnahmemodus Tippen Sie auf das Symbol und wischen Sie, um einen 

anderen Aufnahmemodus auszuwählen. 

5 GO Ultra-Batteriestatus Aktueller Akkustand des GO Ultra. 

6 Action Pod-Batteriestatus Aktueller Akkustand des Action Pod. 

7 Aufnahmeeinstellungen Aktuelle Einstellungen für den Aufnahmemodus. 

8 Klarheitszoom Umschalten zwischen 1-2-facher Fokussierung, langes 

Drücken zum Schieben des Zooms. 

9 Sichtfeld Ändern Sie das Sichtfeld. 
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Aufnahmemodi 

Tippen Sie auf das Symbol für den Aufnahmemodus und wischen Sie von der Mitte des 

Bildschirms nach links oder rechts, um einen anderen Aufnahmemodus auszuwählen. 

Modus Beschreibung 

Video Nehmen Sie Videos auf und wählen Sie nach der Aufnahme das 

Seitenverhältnis aus. Die Flow State-Stabilisierung und die 

Horizontsperre werden zusätzlich über die App oder das Studio 

angewendet. 

Pure Video Geeignet für Videoaufnahmen bei schlechten Lichtverhältnissen in 

der Nacht, das Bild ist klarer. 

Freies Bild Die Anti-Verwacklungsverarbeitung muss in der Anwendung oder im 

Studio durchgeführt werden, wo Sie auch das Seitenverhältnis und 

die horizontale Sperre neu einstellen können. 

Zeitsprung Nehmen Sie ein Hyperlapse-Video (Zeitraffer) während der Bewegung 

auf. 

Zeitraffer Geeignet für die Aufnahme statischer Zeitraffer-Videos. 

Loop-Aufnahme Nehmen Sie kontinuierlich auf und speichern Sie nur das letzte 

Segment mit fester Länge. 

Zeitlupe Nehmen Sie ein Zeitlupenvideo auf. 

Foto Geeignet für Fotos in den meisten Situationen. Sie können Live-Fotos 

aktivieren. Wenn diese Funktion aktiviert ist, wechselt die Auflösung 

von 50 Millionen Pixeln zu 12,5 Millionen Pixeln. 

Starlapse Nehmen Sie mehrere Fotos auf, speichern Sie sie und kombinieren 

Sie sie automatisch mit Starlapse-Effekten. 

Serienbild Nehmen Sie mehrere Fotos in schneller Folge auf. 

Intervall Die Kamera nimmt automatisch in einem bestimmten Zeitintervall ein 

Foto auf. 
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Kontextmenü 

 Wischen Sie auf dem Touchscreen nach unten, um das Kontextmenü anzuzeigen. 

 

1 

 

Drehungssperre 

 

Ein-/Ausschalten. 

2 Bildschirm sperren Tippen Sie hier, um den Touchscreen zu sperren. 

Wischen Sie auf dem Touchscreen nach oben, um ihn 

zu entsperren. Oder drücken Sie die Ein-/Aus-Taste, 

während der Bildschirm ausgeschaltet ist  

, um ihn zu entsperren. 

3 Helligkeit der 

Anzeigeleuchte 

Die Einstellung der Helligkeitsstufe der Anzeige wirkt 

sich nur  

bei GO 3S. 

4 Signalton Stellen Sie die Lautstärke des Kamerahörescheins ein. 

Es gibt vier Optionen: Hoch, Mittel, Niedrig und Stumm. 

5 Helligkeit einstellen Schieben Sie den Regler, um die Bildschirmhelligkeit 

anzupassen. 
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6 Kamera 

Einstellungen 

Klicken Sie hier, um weitere Kameraeinstellungen 

aufzurufen. 

7 Schnellaufnahme Nach der Aktivierung können Sie den Auslöser des 

Erweiterungsmoduls oder die GO Ultra-Taste für eine 

einzelne Kamera verwenden, um die Schnellaufnahme 

zu starten. Sie können auch den entsprechenden 

Aufnahme-/Aufzeichnungsmodus und die 

Spezifikationen für Einfach- und Doppelklick-Vorgänge 

festlegen. 

8 Voraufzeichnung Ein-/Ausschalten. Nach der Aktivierung werden 10 bis 

30 Sekunden Video gespeichert, bevor Sie den Auslöser 

drücken. Wird nur in den Modi „Video“ und „FreeFrame 

Video“ unterstützt. 

9 Intervallaufzeichnung Nach dem Einschalten können Sie verschiedene Szenen 

auswählen, sodass die GO Ultra-Kamera automatisch 

Videos mit Ihren eigenen Spezifikationen in 

festgelegten Zeitintervallen aufzeichnet. Nach jeder 

Aufnahme wird sie automatisch ausgeschaltet. Wenn 

die GO Ultra-Kamera aufzeichnet, drücken Sie den 

Auslöser, um zur manuellen Aufnahme zu wechseln. 

Nach Abschluss der aktuellen Videoaufnahme wird die 

Intervallaufnahme fortgesetzt. (*Wenn die 

Einzelkamera-Aufnahme eingestellt ist, wird nach 

Ablauf des Countdowns die Intervallaufnahme 

angehalten und der Countdown neu gestartet, wenn 

eine einzelne Kamera in der Erweiterungskabine 

erkannt wird). 

10 AI Highlight Assistant Erkennt automatisch Höhepunkte während der 

Aufnahme und kann mit der APP für eine schnellere 

Bearbeitung verwendet werden. 

11 Zeitgesteuerte 

Aufnahme 

Klicken Sie hier, um die zeitgesteuerte 

Aufnahmefunktion im aktuellen Aufnahmemodus zu 

verwenden. Sie können die Startzeit, die Häufigkeit, die 

Spezifikationen, die Aufnahmeparameter und das 

Sichtfeld individuell anpassen. Diese Funktion 

unterstützt die Modi Videoaufnahme, Nachtaufnahme, 

freies Verhältnis, mobiler Zeitraffer, Zeitrafferfotografie, 

Loop-Aufnahme, Zeitlupe, Sternenhimmel-Zeitraffer, 

Serienaufnahme, normale Aufnahme und 

Intervallaufnahme. 

12 Audioeinstellungen Klicken Sie hier, um den Audiomodus zu wechseln, 

Funkgeräte auszuwählen, die Verstärkung des externen 

Mikrofons und des Bluetooth-Mikrofons anzupassen 
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oder zu den Modi „Sport-Windgeräuschunterdrückung“, 

„Intelligente Windgeräuschunterdrückung“, „Intelligente 

Sprachverbesserung“, „Stereo“ und anderen 

Rauschunterdrückungsmodi zu wechseln. 

13 Raster Ein-/Ausschalten. 

14 Modus für lange 

Akkulaufzeit 

Durch die Einschränkung der Nutzung einiger 

Funktionen lässt sich die Aufnahmezeit voraussichtlich 

um 20 % verlängern. Es werden nur normale 

Videoaufnahmen unterstützt, die maximale 

Aufnahmespezifikation beträgt 4K/30 Bilder. 

15 Pegelanzeige Klicken Sie hier, um die Pegelanzeige ein- oder 

auszuschalten. 

16 Kindermodus Geeignet für das Fotografieren von Kindern oder wenn 

Kinder das Gerät tragen. Er kann Geräusch- und 

Lichtstörungen für Kinder reduzieren, um die 

Wahrscheinlichkeit zu verringern, dass Kinder 

versehentlich die Tasten berühren. 

17 Sprachsteuerung Klicken Sie hier, um die Sprachsteuerung ein- oder 

auszuschalten. Nach dem Einschalten können Sie eine 

Sprache auswählen und bestimmte Befehlswörter 

verwenden, um Funktionen wie Aufnehmen, 

Fotografieren oder Ausschalten des Geräts 

auszuführen. 

18 Bildschirmleseprogra

mm 

Klicken Sie hier, um die Sprachsteuerung ein- oder 

auszuschalten. Wenn sie eingeschaltet ist, werden 

bestimmte Vorgänge während der Aufnahme und der 

Kamerastatus per Sprachausgabe angekündigt. 

19 Gestensteuerung Klicken Sie hier, um die Gestensteuerung ein- oder 

auszuschalten. Nach dem Einschalten können Sie durch 

Gesten Fotos aufnehmen oder Videos aufzeichnen. 

20 Bluetooth Klicken Sie hier, um Bluetooth-Geräte zu koppeln. 

Einstellungen für Aufnahmespezifikationen 

Wischen Sie vom unteren Rand des Touchscreens nach oben, um die Einstellungen für 

die Aufnahme-Spezifikationen anzuzeigen. 
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Aufnahmemodus Parameter 

Foto Fotoformat, Seitenverhältnis, Auflösung, Countdown. 

Video Aktives HDR, Stabilisierungsstufe, Seitenverhältnis, Dauer, 

Auflösung, Bildfrequenz. 

Reines Video Stabilisierung, Seitenverhältnis, Dauer, Auflösung, Bildrate. 

Freier Frame Aktives HDR, Verhältnis, Dauer, Auflösung, Bildfrequenz. 

TimeShift Stabilisierung, Verhältnis, Dauer, Auflösung, Bildfrequenz. 

Zeitraffer Auflösung, Bildrate, Szene, Stabilisierung, Verhältnis, Intervall, 

Aufnahmedauer. 

Loop-Aufnahme Aktives HDR, Stabilisierung, Verhältnis, Schleifendauer, 

Auflösung, 

Bildfrequenz. 

Zeitlupe Stabilisierung, Verhältnis, Dauer, Auflösung, Bildfrequenz. 

Starlapse Typ, Fotoformat, Verhältnis, Dauer, Auflösung, Countdown. 

Serienbild Anzahl der Serienaufnahmen, Vorauslösung, Fotoformat, 

Seitenverhältnis, Auflösung, Countdown. 

Intervall Intervalldauer, Fotoformat, Seitenverhältnis, Dauer, Auflösung, 

Countdown. 

Einstellungen für Aufnahmeparameter 

Wischen Sie vom rechten Rand des Touchscreens nach links, um die 

Aufnahmeparameter-Einstellungen anzuzeigen. 

 

Parameter Beschreibung 

Verschlusszeit Steuert die Zeitdauer, während der Licht in die Kamera 

eintritt. Je kürzer die Verschlusszeit, desto heller das Bild. 

Stellen Sie einen höheren Wert für dynamische 

Aufnahmen und einen niedrigeren Wert für Aufnahmen 

bei schlechten Lichtverhältnissen ein. 
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Empfindlichkeit (ISO) Gibt an, wie empfindlich der Sensor auf Licht reagiert. 

Eine höhere Empfindlichkeit bedeutet, dass die Kamera 

mehr Licht einfangen kann, um ein helleres Bild zu 

erzielen. 

Belichtungskorrekturwert 

(EV) 

Im Automatikmodus können Sie den EV-Wert anpassen, 

um Über- oder Unterbelichtung zu vermeiden. 

Weißabgleich (WB) Entfernt unrealistische Farben und Töne, damit die 

Farben im Bild genau wiedergegeben werden. Ein 

höherer Weißabgleich erzeugt wärmere Töne, ein 

niedrigerer Weißabgleich führt zu kühleren Tönen. 

Verwacklungsreduzierung Verbessert Bewegungsunschärfe und Stabilisierung in 

Umgebungen mit schlechten Lichtverhältnissen. In 

extremen Umgebungen wird das Bild dunkler und kann 

leicht flackern. 

Filter Fügen Sie verschiedene Farbtöne und Effekte hinzu. 

Belichtungsmessmodus Die Gesichtsprioritätsfunktion priorisiert die Helligkeit 

des Gesichts. Die Matrixfunktion sorgt für eine genaue 

Belichtung des gesamten Bildes. 

Schärfe Passt die Klarheit des Videobildschirms und die Schärfe 

der Bildkanten an. 

Porträtmodus Verbessert die Helligkeit des Gesichts und die 

Hautstruktur in Porträts und sorgt so für helle und weiße 

Porträts. Vermeiden Sie die Verwendung in 

Sportaufnahmen mit hoher Intensität. 

 

Aufnahmemodus Parameter 

Auto Manuell 

Foto EV, Belichtungsmessung, 

Weißabgleich 

Verschlusszeit, ISO, 

Weißabgleich 

Video Filter, EV, 

Belichtungsmessung, 

Stabilisierung bei 

schlechten 

Lichtverhältnissen, WB, 

Schärfe 

Filter, Verschluss, ISO, WB, 

Schärfe 

Reines Video Filter, EV, Weißabgleich, Belichtungsmessung, 

Verwacklungsunschärfe-Korrektur, Videoschärfe 

FreeFrame-Video Filter, EV, 

Belichtungsmessung, 

Stabilisierung bei 

Filter, Verschluss, ISO, 

Weißabgleich, Schärfe 
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schlechten 

Lichtverhältnissen, 

Weißabgleich, Schärfe 

TimeShift Filter, EV, WB, Schärfe Filter, Verschluss, ISO, 

Weißabgleich, Schärfe 

Zeitraffer Filter, EV, WB, Schärfe Filter, Verschluss, ISO, 

Weißabgleich, Schärfe 

Loop-Aufnahme Filter, EV, Messmodus, 

Stabilisierung bei 

schlechten 

Lichtverhältnissen, 

Weißabgleich, Schärfe 

Filter, Verschluss, ISO, 

Weißabgleich, Schärfe 

Zeitlupe EV, Weißabgleich, Schärfe Verschlusszeit, ISO, 

Weißabgleich, Schärfe 

Starlapse EV, Weißabgleich Verschlusszeit, ISO, 

Weißabgleich 

Serienaufnahme Filter, EV, Weißabgleich Filter, Verschlusszeit, ISO, 

Weißabgleich 

Intervall EV, WB Verschluss, ISO, WB 

 

Albumseite 

Wischen Sie vom linken Rand des Touchscreens nach rechts, um die Albumseite 

aufzurufen. 
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Apple Find My 

GO Ultra ist mit Apple Find My kompatibel, sodass Sie Ihr GO 3S schnell von Ihrem 

Apple-Gerät aus wiederfinden können, solange GO Ultra über Akkuleistung verfügt. Sie 

müssen die Kamera zunächst verbinden. 

1. Schalten Sie die Kamera ein, wählen Sie „Apple Find My“ auf der Seite mit den 

Kameraeinstellungen und klicken Sie auf „Kopplung starten“. 

2. Öffnen Sie die „Find My”-App auf Ihrem Apple-Gerät, verbinden Sie sich und fügen Sie 

die Insta360 GO Ultra unter „Items” hinzu. 

3. Nach erfolgreicher Verbindung können Sie den Standort der GO Ultra über die App 

„Find My“ finden. 

4. Wenn Sie die Kopplung einer einzelnen Kamera aufheben möchten, können Sie 

dreimal auf die GO Ultra-Taste klicken und sie dann sofort gedrückt halten. Nach zwei 

Pieptönen ist der Reset abgeschlossen. 

 

Hinweise 

● Diese Funktion wird nicht unterstützt, wenn die GO Ultra keinen Strom mehr hat. 

● Unterstützt nur die Suche nach der GO Ultra, nicht nach dem Erweiterungsfach. 

● Diese Funktion ist nur für Apple-Geräte verfügbar. 
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Anzeigeleuchten 

Status GO Ultra-Anzeigeleuchte 

Status 

Status der Action Pod-

Anzeige 

Eingeschaltet Nachdem die grüne Leuchte 

dreimal geblinkt hat, leuchtet 

sie dauerhaft. 

Nachdem die grüne Leuchte 

dreimal geblinkt hat, 

leuchtet sie dauerhaft. 

Standby / Standby-

Ladevorgang / Standby 

Vollständig geladen 

Voraufzeichnung 

Dateiübertragungsmodus 

Dauerhaft cyanfarben Durchgehend cyanfarben 

Ausschalten Fünfmaliges Blinken in Cyan Fünfmaliges Blinken in Cyan 

Laden (ausgeschaltet) Leuchtet orange (erlischt bei 

vollständiger Ladung) 

Dauerhaft orange/rot 

(erlischt bei vollständiger 

Ladung) 

Videoaufnahme/Zeitraffer Rot blinkend Rot blinkend 

Intervallfoto Orangefarbenes Licht blinkt / 

Countdown Länger als 1 Sekunde: Blaues 

Licht blinkt 

1 Sekunde oder weniger: 

Blaues Licht blinkt 3 Mal 

Länger als 1 Sekunde: 

Blaues Licht blinkt 

1 Sekunde oder weniger: 

Blaues Licht blinkt dreimal 

Firmware wird aktualisiert Langsam blau blinkend Langsam blau blinkend 

Speicherfehler (Karte voll, 

fehlerhaftes Schreiben von 

Dateien, keine Karte) und 

USB-Fehler 

Dauerhaft gelb Durchgehend gelb 

Der Akku ist zu schwach, 

die Speicherkarte ist 

unzureichend oder der 

Ladevorgang ist abnormal. 

Gelbes Licht blinkt alle 5 

Sekunden 3 Mal 

Gelbes Licht blinkt alle 5 

Sekunden dreimal 

Temperatur abnormal Dreimaliges Blinken in Gelb Dreimaliges Blinken in Gelb 

Meinen Status finden Rotes und blaues Licht blinken 

abwechselnd 

Rote und blaue Lichter 

blinken abwechselnd 
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Insta360-App 

Mit der Insta360-App verbinden 

● Schalten Sie die Kamera ein. 

● Aktivieren Sie die WLAN- und Bluetooth-Funktionen Ihres Smartphones. 

● Öffnen Sie die Insta360-App, klicken Sie auf das Kamerasymbol auf der Startseite, 

um die Kamera zu verbinden, und folgen Sie den Anweisungen auf dem Bildschirm. 

Wenn Sie die Kamera zum ersten Mal verbinden, müssen Sie im Popup-Menü auf 

„Bestätigen“ (oder auf den Auslöser) klicken, um die Verbindung zu autorisieren. 

Wenn Sie keine Verbindung zur App herstellen können, gehen Sie zu den WLAN-

Einstellungen Ihres Smartphones, suchen Sie die Kamera, geben Sie das Passwort ein 

und kehren Sie zur App zurück. Sie können das WLAN-Passwort der Kamera auf der 

Einstellungsseite der App ändern. 

Sie können immer noch keine Verbindung zur Insta360-App herstellen? 

● Überprüfen Sie, ob die Insta360-App über die folgenden Berechtigungen verfügt: 

Netzwerkberechtigung, Bluetooth-Berechtigung oder lokale Netzwerkberechtigung. 

● Überprüfen Sie, ob das WLAN Ihrer Kamera aktiviert ist. 

● Stellen Sie sicher, dass sich die Kamera in ausreichender Nähe zum Smartphone 

befindet. 

Bearbeiten 

Sie können Ihre Aufnahmen in der Insta360-App oder in Insta360 Studio anzeigen und 

bearbeiten. 

Bearbeitungsseite in der Insta360-App 

● Verbinden Sie Ihre Kamera mit der Insta360-App. 

● Gehen Sie zur Bearbeitungsseite. Sie können Ihr Material unter „Video erstellen“ 

öffnen und bearbeiten oder Ihre Clips mit „Automatische Bearbeitung“ mithilfe von 

KI automatisch bearbeiten. Probieren Sie die KI-Vorlagen, Themen und Effekte mit 

FlashCut und Shot Lab aus, um in Sekundenschnelle virale Videos zu erstellen. 

Album-Seite in der Insta360-App 

● Verbinden Sie die Kamera mit der Insta360-App. 

● Rufen Sie die Albumseite auf, um alle Ihre Clips anzuzeigen. 

● Öffnen Sie das Filmmaterial und bearbeiten Sie es im Player. 

Insta360 Studio 

● Laden Sie Insta360 Studio von der Insta360-Website herunter und öffnen Sie es auf 

Ihrem Computer. 

● Verbinden Sie Ihre Kamera oder SD-Karte mit Ihrem PC und importieren Sie Ihre 

Medien. 

● Bearbeiten Sie Ihre Aufnahmen mit den umfangreichen Tools und der Bibliothek von 

Studio oder nutzen Sie das Adobe Premiere-Plugin für noch mehr Optionen. 
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Dateiübertragung 

Sie können Dateien von der Kamera auf Ihr Smartphone oder Ihren Computer 

herunterladen und sie dann mit der Insta360-App oder Insta360 Studio bearbeiten und 

exportieren. 

Dateiübertragung von der Kamera zum Smartphone 

Drahtlose Verbindung (iOS/Android) 

● Verbinden Sie die Kamera mit der Insta360-App. 

● Öffnen Sie die Albumseite der App. 

● Tippen Sie auf das Symbol oben rechts, um die Dateien auszuwählen, die Sie 

übertragen möchten. Wählen Sie die Dateien aus, die Sie herunterladen oder 

exportieren möchten. 

● Tippen Sie auf das Export-Symbol, um die Dateien im Album Ihres 

Smartphones zu speichern. Beenden Sie die App während des Exports nicht 

und sperren Sie Ihr Smartphone nicht. 

● Tippen Sie auf das Download-Symbol, um das Filmmaterial in das App-Album 

herunterzuladen. 

Wenn Ihre Kamera keine Verbindung zur Insta360-App herstellen kann, versuchen Sie 

Folgendes 

● Aktualisieren Sie die Kamera und die App auf die neueste Version. Wie aktualisiere 

ich? 

● Gehen Sie zur Systemseite Ihres Telefons, um zu überprüfen, ob eine WLAN-

Verbindung besteht. 

● Wenn keine Verbindung besteht, geben Sie bitte das WLAN-Passwort ein, 

starten Sie die Kamera und das Smartphone neu und versuchen Sie es 

erneut. 

● Wenn Sie weiterhin Probleme mit der Verbindung haben, können Sie auf die 

WLAN-Seite Ihres Telefons gehen, in der Liste der Netzwerke auf das WLAN 

der Kamera tippen, auf „Dieses Netzwerk vergessen“ klicken und erneut 

versuchen, eine Verbindung herzustellen. 

● Stellen Sie sicher, dass Ihr Telefon die GPS- und Bluetooth-Berechtigungen für die 

Insta360-App aktiviert hat. 

● Wenn Sie ein Android-Smartphone verwenden, stellen Sie bitte sicher, dass 

WLAN+ oder „Auto Switch Wi-Fi“ deaktiviert ist (sofern es eine solche 

Einstellung gibt). 

● Wenn Sie ein iPhone haben, gehen Sie bitte zur Systemeinstellungsseite Ihres 

Telefons, suchen Sie Insta360 und überprüfen Sie, ob die Einstellung „Lokales 

Netzwerk“ aktiviert ist.  

Dateiübertragung von der Kamera zum Computer (Mac/Windows) 

● Verwenden Sie das offizielle Typ-C-Kabel, um die Kamera an Ihren Computer 

anzuschließen. 
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● Schalten Sie die Kamera ein und wählen Sie „USB-Laufwerksmodus”. Warten Sie, bis 

der Computer das Kamera-Laufwerk erkannt hat. 

● Öffnen Sie den Ordner „DCIM > Camera01“ und kopieren Sie Fotos/Videos aus 

diesem Ordner auf Ihren Computer. 

Wenn Ihre Kamera keine Verbindung zum Computer herstellen kann, versuchen Sie 

Folgendes: 

● Stellen Sie sicher, dass die Kamera-Firmware auf dem neuesten Stand ist.  

● Verwenden Sie für die Übertragung das offizielle Datenkabel, da nicht-offizielle Kabel 

Kompatibilitätsprobleme verursachen können. 

● Stellen Sie sicher, dass die Kamera eingeschaltet ist. 

 

App „Dateiübertragung auf Mac“ 

iPhone 

● Verbinden Sie Ihr iPhone mit Ihrem Mac. 

● Wählen Sie in dem Finder-Fenster auf Ihrem Mac Ihr iPhone aus. 

● Klicken Sie auf das kleine Dreieck neben Insta360, um den Ordner zu öffnen. 

● Übertragung von der Insta360-App auf den Mac: Öffnen Sie den Ordner „DCIM“ und 

ziehen Sie die gewünschten Dateien in einen Ordner auf Ihrem Mac. 

● Übertragung vom Mac zur Insta360-App: Erstellen Sie einen neuen Ordner und 

nennen Sie ihn „IMPORT“ auf Ihrem Desktop, ziehen Sie Ihre Dateien in den Ordner 

„IMPORT“ und dann in den Insta360-App-Ordner auf Ihrem Gerät. Starten Sie nach 

der Übertragung die Insta360-App auf dem Telefon neu, um die Dateien anzuzeigen. 

Hinweise: Der Ordner muss in Großbuchstaben IMPORT heißen. Möglicherweise 

können Sie den Fortschritt der Übertragung nicht sehen. Bitte warten Sie geduldig, bis 

der Vorgang abgeschlossen ist. Starten Sie nach der Übertragung die Insta360-App auf 

Ihrem Smartphone neu, um die Dateien anzuzeigen. 

 

Android 

● Installieren Sie Android File Transfer auf Ihrem Mac. 

● Verbinden Sie Ihr Smartphone mit dem Mac und öffnen Sie Android File Transfer. 

● Suchen Sie „data > com.arashivision.insta360akiko > files > Insta360OneR > gallery 

Original“ und führen Sie dann einen der folgenden Schritte aus: 

● Durchsuchen Sie die Dateien und Ordner auf Ihrem Android-Gerät und kopieren Sie 

sie dann per Drag & Drop in einen Ordner auf Ihrem Mac. 

App „Dateiübertragung“ auf Windows-PC 

iPhone 

● Installieren Sie iTunes auf Ihrem Windows-PC. Verbinden Sie Ihr iPhone mit Ihrem 

PC, öffnen Sie iTunes und führen Sie den Autorisierungsvorgang gemäß den 

Anweisungen durch. 
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● Nach erfolgreicher Autorisierung klicken Sie auf das iPhone-Symbol in der oberen 

linken Ecke, woraufhin die Dateien des iPhones angezeigt werden. 

● Klicken Sie auf „Dateifreigabe“ und wählen Sie „Insta360“ aus der Liste aus. 

● Übertragung vom iPhone auf einen Windows-PC: Suchen Sie den Ordner 

„DCIM“ und klicken Sie auf „Speichern“. Wählen Sie den gewünschten Pfad 

und klicken Sie auf „Speichern“. 

● Übertragung vom Windows-PC auf das iPhone: Erstellen Sie einen neuen 

Ordner und nennen Sie ihn „IMPORT“, kopieren Sie dann die Fotos/Videos in 

den Ordner „IMPORT“. Ersetzen Sie den Ordner „IMPORT“ in der Insta360-

App. 

Hinweise: Der Ordner muss in Großbuchstaben „IMPORT“ heißen. Starten Sie nach der 

Übertragung die Insta360-App auf Ihrem Smartphone neu, um die Dateien anzuzeigen. 

 

Android 

● Verbinden Sie Ihr Android-Telefon mit Ihrem PC. Wählen Sie bei Bedarf „Dateien 

verwalten“ unter „USB verbunden“ auf dem Telefon. 

● Klicken Sie auf „Arbeitsplatz/Dieser PC“, suchen Sie Ihr Telefonmodell und klicken 

Sie auf „Interner Speicher“. 

● Suchen Sie „data > com.arashivision.insta360akiko > files > Insta360OneR > 

galleryOriginal“ und führen Sie dann einen der folgenden Schritte aus: 

● Übertragung von Android auf Windows-PC: Kopieren Sie den Ordner oder 

die Dateien auf Ihren PC. 

● Übertragung von Windows-PC zu Android: Kopieren Sie Dateien von Ihrem 

PC in diesen Ordner. 

Wartung 

Firmware-Update 

Damit Ihre Kamera reibungslos funktioniert, werden regelmäßig Firmware-Updates zur 

Verfügung gestellt. Um optimale Ergebnisse zu erzielen, sollten Sie immer auf die 

neueste Version aktualisieren. Vergewissern Sie sich vor dem Update, dass Ihre Kamera 

noch über mindestens 20 % Akkuladung verfügt. 

Aktualisierung über die Insta360-App 

Verbinden Sie die Kamera mit der Insta360-App. Die App benachrichtigt Sie, wenn ein 

neues Firmware-Update verfügbar ist. Befolgen Sie die Anweisungen auf dem 

Bildschirm, um die Firmware zu aktualisieren. 

Wenn das Firmware-Update der Kamera fehlschlägt, überprüfen Sie Folgendes und 

versuchen Sie das Update erneut 

● Stellen Sie sicher, dass sich die Kamera in der Nähe Ihres Telefons befindet. 

● Lassen Sie die Insta360-App laufen und beenden oder minimieren Sie sie nicht. 
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● Stellen Sie sicher, dass Ihr Smartphone über eine starke und stabile 

Netzwerkverbindung verfügt. 

Aktualisierung über den Computer 

● Stellen Sie sicher, dass die Kamera eingeschaltet ist. 

● Verbinden Sie die Kamera über das USB-Typ-C-Kabel mit dem Computer und wählen 

Sie den USB-Modus. 

● Laden Sie die neueste Firmware-Version von der offiziellen Insta360-Website auf 

Ihren Computer herunter. 

● Sobald der Computer die Kamera erkannt hat, kopieren Sie die Datei 

„Insta360GO3SFW.pkg“ in das Stammverzeichnis der Kamera. 

Hinweis 

Ändern Sie den Dateinamen nicht. Trennen Sie die Kamera vom Computer. Die Kamera 

schaltet sich automatisch aus. Schalten Sie die Kamera ein und warten Sie einen 

Moment, bis das Firmware-Update startet. Die Anzeigeleuchten blinken langsam blau. 

Wasserdichtigkeit 

● Die GO Ultra (ohne Erweiterungskammer) ist bis zu einer Tiefe von 10 Metern 

wasserdicht und kann ohne zusätzliche Schutzhülle für Unterwasseraufnahmen 

verwendet werden. Wenn Sie längere Zeit unter Wasser fotografieren, verwenden Sie 

bitte das GO Ultra-Tauchgehäuse. 

● Bevor Sie Unterwasserfotos machen, ersetzen Sie bitte das integrierte Schutzobjektiv 

durch ein Unterwasser-HD-Objektiv, um die besten Aufnahmeergebnisse zu erzielen. 

(Das Unterwasser-HD-Objektiv kann nicht gleichzeitig mit dem Tauchgehäuse 

verwendet werden. 

● Wenn die GO Ultra-Kamera in die Expansionskammer eingesetzt wird, verfügt die 

Expansionskammer über die Spritzwasserschutzfunktion der Schutzklasse IPX4. 

Verwenden Sie die Expansionskammer nicht allein unter Wasser. 

● Vergewissern Sie sich vor der Verwendung, dass die Ladekontaktpunkte auf der 

Rückseite der Kamera und der Erweiterungskammer nicht verschmutzt oder oxidiert 

sind. 

● Beachten Sie nach der Verwendung der GO Ultra (ohne Erweiterungskammer) unter 

Wasser in Meerwasser bitte die folgenden Vorsichtsmaßnahmen: 

● Spülen Sie die Oberfläche der Kamera vorsichtig mit sauberem Wasser ab. 

● Lassen Sie sie 10 Minuten lang in Süßwasser einweichen. 

● Wischen Sie die Kamera anschließend mit einem weichen Tuch trocken und 

lassen Sie sie an einem gut belüfteten Ort an der Luft trocknen. Sobald die 

Oberfläche der Kamera vollständig trocken ist, können Sie den Akku 

entfernen und weitere Vorgänge durchführen. 

So erhalten Sie die optimale Wasserdichtigkeit Ihrer GO Ultra-Kamera 

Verwenden Sie keinen Föhn, um das Mikrofon und den Lautsprecher zu trocknen, da 

dies die interne wasserdichte Membran beschädigen kann. 
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Verwenden Sie die Kamera nicht über einen längeren Zeitraum (&gt;1 Stunde) außerhalb 

des empfohlenen Temperaturbereichs (Betriebstemperatur -20 °C bis 40 °C) oder in 

extrem feuchten Umgebungen wie Saunen oder heißen Quellen. 

Lagern Sie die Kamera nicht in einer Umgebung mit übermäßiger Temperatur oder 

Luftfeuchtigkeit und vermeiden Sie die Lagerung zusammen mit anderen Ersatzstoffen 

wie Parfüms und Kosmetika, um Kontaktkorrosion zu verhindern und die Verwendung 

des Produkts nicht zu beeinträchtigen. 

Verhindern Sie, dass die Kamera mit zu hoher Geschwindigkeit ins Wasser fällt. Durch 

übermäßige Stöße auf die Wasseroberfläche kann Wasser in das Gerät eindringen. 

Lassen Sie die Kamera nicht fallen und setzen Sie sie keinen anderen Stößen aus. 

Die GO Ultra-Kamera darf nicht zerlegt werden.  

Reinigung 

Wenn sich Fremdkörper wie Schmutz oder Haare auf der Objektivabdeckung befinden, 

reinigen Sie diese mit klarem Wasser oder verwenden Sie einen Objektivstift, einen 

Blasebalg oder ein Tuch. 

Wenn sich Fremdkörper wie Schmutz oder Haare im Objektiv befinden, reinigen Sie es 

mit einem Objektivstift, einem Blasebalg oder einem Tuch. 
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Garantiebedingungen 
 

Die Garantiebestimmungen können je nach Land oder Region variieren. Einzelheiten wie 

die Garantiefrist und der Garantieumfang entnehmen Sie bitte den After-Sales-

Bestimmungen des Vertriebskanals, über den Sie das Produkt erworben haben. Wenn 

Sie einen After-Sales-Service in Anspruch nehmen möchten, wenden Sie sich bitte an 

den Vertriebskanal oder den autorisierten Händler, bei dem Sie das Produkt gekauft 

haben. Legen Sie unbedingt einen gültigen Kaufbeleg wie eine Rechnung oder eine 

Bestellnummer vor, um Ihre Berechtigung zum Service zu bestätigen. 

EU-Konformitätserklärung 
 

Dieses Produkt entspricht den gesetzlichen Anforderungen der folgenden Richtlinie(n) 

der Europäischen Union: Richtlinie Nr. 2014/53/EU 

 

 

 

WEEE 
 

Dieses Produkt darf gemäß der EU-Richtlinie über Elektro- und Elektronik-Altgeräte 

(WEEE – 2012/19/EU) nicht als normaler Hausmüll entsorgt werden. Es muss stattdessen 

an den Ort des Kaufs zurückgebracht oder an einer öffentlichen Sammelstelle für 

recycelbare Abfälle abgegeben werden. Durch die ordnungsgemäße Entsorgung dieses 

Produkts tragen Sie dazu bei, mögliche negative Folgen für die Umwelt und die 

menschliche Gesundheit zu vermeiden, die durch eine unsachgemäße Entsorgung 

dieses Produkts verursacht werden könnten. Weitere Informationen erhalten Sie bei 

Ihrer örtlichen Behörde oder der nächstgelegenen Sammelstelle. Die unsachgemäße 

Entsorgung dieser Art von Abfall kann gemäß den nationalen Vorschriften zu 

Geldstrafen führen. 

 

 


